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Biography

Mrs. Xuyen Thi Pham was born in 1948 in a small village near Hai Phong,
North Vietnam. Her father, Thoan Van Pham, was a fisherman. Mrs. Pham helped
her mother, Xuy Thi Pham, dry fish and shrimp to make and sell nuoc mam sauce.
Her father and grandfather fished on stilts and made a boat carved from bamboo. In
1954 her family, disguised as merchants, made it to Hai Phong, then escaped North
Vietnam to the South upon hearing of the country’s division. Once in the South, they
settled in Phuoc Tinh where they lived for twenty years.

After the fall of South Vietnam, Mrs. Pham escaped Vietnam by boat with her
husband’s family and their two young children. After being picked up by an
Australian freighter, then an American ship, they landed in the Philippines, then were
transferred to Guam, and finally to Fort Chaffee, Arkansas. After time in the camp,
they were sponsored to Oklahoma, where they lived and worked for eight months
before moving to New Orleans, Louisiana. Mrs. Pham’s husband, Joseph Mai, has
worked at Schwegmann’s Grocery, and as an oyster shucker, shrimper, and fisherman.
Mrs. Pham first worked at a crab processing plant, then moved to oyster shucking
where she has found employment since 1977.

Mrs. Pham enjoys nurturing her extensive garden and selling her produce at the
Vietnamese Versailles Community farmer’s market on Saturday mornings. At the
time of the interview, she was preparing to join other community gardeners in a
cooperative, supported by Mary Queen of Vietnam Community Development
Corporation, selling their produce to local New Orleans restaurants. Mrs. Pham and
her husband have ten children, five boys and five girls.
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AN ORAL HISTORY
with

XUYEN THI PHAM

This is an interview for The University of Southern Mississippi Center for Oral
History and Cultural Heritage. The interview is with Xuyen Thi Pham and is taking
place on May 25, 2011. The interviewer is Linda VanZandt. English/Vietnamese
interpretation is provided by Khai Nguyen.

Interviewer’s Note: Interviewee, Mrs. Pham, speaks Vietnamese with some English
throughout the interview. Mr. Nguyen translates/interprets Mrs. Pham’s Vietnamese
responses into English to Ms. VanZandt. Vietnamese transcriber’s English translation
of Vietnamese language passages are italicized and appear in parentheses below the
passage. Ms. VanZandt’s responses and follow-up questions were in response only to
Mr. Nguyen’s interpretation during the interview. There is additional information
revealed here, post-interview, in the italicized transcribed passages.

VanZandt: OK. Today is May 25, 2011. This is Linda VVanZandt with the Center
for Oral History. And I’m here with Khai Nguyen at the Mary Queen of Vietnam

Community Development Corporation offices in New Orleans East. And I’m here
today with a member of this community. And if you could state your name please.

Pham: Uhm, Tén t6i 1a Pham Thi Xuyén.
(My name is Pham Thi Xuyen.)

VanZandt: OK. And I’ll spell that for the recording, X-U-Y-E-N, middle name is
Thi, T-H-I1, last name is Pham, P-H-A-M.

Pham: Yes.

VanZandt: OK. Thank you, Xuyen, for being here today. We talked a little bit
yesterday, and | was able to go to your home and see your beautiful garden. And you
told some stories and we’re going to back up a little bit today, too. (chuckles) And I
know that you’re from North Vietnam, which many of this community is from North
Vietnam, moved to the South, and then to America, and then to this community in
New Orleans. So tell me about when you were born. What year were you born, first?

Pham: | born from North Vietnam, from 1948.

VanZandt: Nineteen forty-eight.
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Pham: Yes.

VanZandt: So you’re sixty-three years old?

Pham: Yah. (shy chuckle)

VanZandt: Sixty-three, OK, good. And your father’s name? If you could tell us.
Pham: My father name Toan Van Pham.

VanZandt: OK. And I’ve got the spelling of that so we won’t do that on the
recording. And your mother’s name?

Pham: Mother name Suy Thi Pham.

VanZandt: OK, great. And you were born in Hai Phong, right?

Pham: Uh—

VanZandt: Near Hai Phong?

Pham: Yeah, near Hai Phong.

VanZandt: OK, which was a big port, big port in North Vietnam; lots of boats, a
French base. It was a big French base during the war. So could you just tell me what

you’d like [to] about your childhood growing up there?

Pham: La sao?
(What does it mean?)

VanZandt: Being from a fishing family.

Nguyen: Noi v&, noi vé ...vé cai...vé cai tré... doi séng luc tré...cta co...ah, tudi tré.
(Talk about, talk about the youth, young life, yours, ah, childhood.)

Pham: Cua c6 hay la ctia con?
(Mine or yours?)

Nguyen: Cua co.
(Yours.)

Pham: O—
Nguyen: Bay gio néi noi lai nhu hdm qua, tai hém qua bi—tai tai giéng nhu ¢ trén

Hai Phong nhu vay—
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(Tell the same stories that you told yesterday, because, like when [you were] in Hai
Phong.)

Pham: O—

VanZandt: You were from a fishing family, right?

Pham: Yeah.

VanZandt: OK.

Pham: O, Con tré thi—co, c(?n nho thi ¢6 di hoc. Roi sau gi0 hoc thi nam [lam] ca
kho vai lai tom kho cho ma dé ma di ban.

(OK, when I was young, I—when | was little, I went to school. After school, I helped

make dried shrimp or fish for my mom to sell.)

Nguyen: Cai nay, lac, luc d6 ¢ trén Hai Phong, hay 6—
(This was when [you] lived in Hai Phong or where else?)

Pham: Khong, ltc vao North Vietnam.
(No, when [we] went to North Vietnam.) Transcriber’s note: | think she meant
when she went to the South.

Nguyen: Chir & Hai Phong thi ¢6 (inaudible).
(What were you doing in Hai Phong?)

Pham: Nhoé qua, nho thoi, nho khong biét gi hét, too young.

(1 did not remember anything.)

Nguyen: Again, she was saying that, you know, while [she lived] around Hai Phong,
she was too young to remember many things. It’s not until she went to the South that
she remembered, you know, helping the family make dried fish and dried shrimp, um,
con gi nira khong? (speaking to Ms. Pham) Anything else?

Pham: Nuéc mim.
(Fish sauce.)

VanZandt: You were telling me about the nuéc mam sauce—

Pham: Yeah. Nudc mam.
(Fish sauce.)

VanZandt: —your mother made.

Pham: Fish sauce. Yeah.
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VanZandt: OK. And you were telling me about the men who went on stilts out in
the water fishing.

Nguyen: May nguoi dan ong ma di cdu, khong phai di cau, ma di danh c4, ma ding
cai cay.
(The men who went fishing, it’s not fishing, they went on stilts, they used a pole.)

Pham: Ah. Dung cai kheo, nguoi ta kéu bang cai kheo.
(They used a pole. People called it “cai kheo.”)

Nguyen: Um-hm.
VanZandt: And they caught very tiny, tiny shrimp.

Nguyen: Con tép dung khong.
(Tiny shrimp, right?)

Pham: Con tep? Yeah.
(Tiny shrimp?)

Nguyen: Yeah. Shrimp.
VanZandt: Is that what your father did?

Nguyen: Ba c6 lam nhu vay hay la l[am sao?
(Your father did that or what?)

Pham: Ong.
(Grandfather.)

Nguyen: Ong lam nhu vay?
(Your grandfather did it?)

Pham: Ong lam nhu vdy. Con ba thi di danh ca va ding may cai—
(He did that. While my dad fished and he used—)

Nguyen: Dung thuyén.
(Used the boat.)

Pham: Nguoi ta kéu bang thuyén cho n6 d& nghe thoi, nhung ma that ra thi ba cta co
ké lai 1a lc day no khong phai 1a cai thuyén, ma ngudi ta kéu bang cai be.

(They called it a "boat" so it could be easily understood, but my father told me that it
was not a boat but a raft.)

Nguyen: Be.
(Raft.)
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Pham: Cai bé c6 nghia 1a may cay tre. Chéu thdy may ciy tre ma no6 to nhu céi chan
cta minh khong?

(A raft means made out of bamboo. You know the bamboo that looks as big as our
feet.)

Nguyen: Uhm.

Pham: Ngudi ta cht xuong Nguoi ta trong rdi nguoi ta chat xudng. Khi nguoi ta
chat xuong thi nguoi ta ket v, két vo, két vo, két vo cho né dai, xong cai dau caa no
nguoi ta cho no be 1én, r0i cai & trén, bén canh, nguoi ta cho no cao 1én mot chut, 1ol
nguoi ta 1én do, nguoi ta cheo ra khoi nguoi ta danh cé thoi, chir that ra khong phai la
céi tau.

(They chopped it down. They grow and tend it, then they chopped it down. After that,
they tied it, tied it, tied it, and tied it together to make it longer. They would make the
head very small, while the top and the sides were raised up a bit. Then they would get
on it and paddle out to the sea to fish. That’s all. It is not really a boat.)

Nguyen: o¢.

Pham: Ba cua cb ké lai nhu vay théi.
(My father told me so.)

Nguyen: OK, o¢.

Pham: Cay no to gidng nhu cai dui minh nay, nhung ma cai d6 nd ndi, nguoi ta két
v0, nguoi ta xEp dai dai, dai ra.

(Itis as big as our thighs, but it can float. People would tie it together and arrange it
to make it longer.)

Nguyen: Cay, cay, cay.
(Tree. Tree. Tree.)

Pham: Yeah, yeah.

Nguyen: Cai cay chop xudng rdi, lay ra, roi—
(The bamboo is chopped down and—)

Pham: Dé di bat ca.
(To go fishing.)

Nguyen: Da
(Yes.)

Pham: Ra ngoai xa xa dé di bat ca chtr khong xa han dugc.
(Go out far to fish, but not that far.)

This transcript is for reference and research purposes only. It is protected by copyright. Permission to publish must be requested from the Center
for Oral History and Cultural Heritage. Contact information can be found at http://www.usm.edu/oral-history.


http://www.usm.edu/oral-history

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Con méy nguoi di xa han thi ngudi ta kiém g dé nguoi ta dong.
(For people who want to go out very far, they would look for wood to build it.)

Nguyen: Da, kiém gb dong thanh cai thuyén.
(OK, so the wood would be built into a boat.)

Pham: Cai thuyén chir khong phai cai tau.
(Boat, not a ship.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Cai thuyén. Kéu bang cai thuyén.
(Boat. We call it a ““boat.”)

Nguyen: She said that her grandfather used that technique with the stilts. Her father,
I mean her father, he would say “boat,” but it’s not really a boat. Her father actually
used a—they would carve out from a tree, so it would be tiny.

Pham: Nguoi ta kéu bang bamboo do.
(People call it bamboo.)

Nguyen: U’

(Yes.)

Pham: Cai cay bamboo do.
(It’s bamboo tree.)

Nguyen: OK.

VanZandt: From bamboo?

Pham: Yeah. Built from bamboo tree.

Nguyen: Ct bo vo, 4y nhau, r6i. OK. So they would, it’s like a raft, | guess.
(OK. We put it together.)

Pham: O, uh. NG big, big to nhu ci chan minh, rdi nguoi ta chat xubng, rdi nguoi ta
ket vo. It’s as big as our legs.
(People cut down from the trees, then tied together.)
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Nguyen: OK.

Pham: Két vo 10 cay, 20 cay, vi du vay.
(Tied together 10 trees, 20 trees, examples.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Mubn to ¢& nao thi bo vo, vi du mot ciy no bang nay, thi hai cay no bang nay,
3 cay.

(You can make it as big as you want to. For example, 1 tree is this big, so 2 trees tied
together will be this big, so on.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: 10 cay thi n6 to nhu vay, hay n6 to nhu vay, tuy theo stec.
(10 trees will be this big, or that big, depend on what you want.)

Nguyen: Da, né nhu vay, chtr khong phai nhu vay.
(Yes. Itis this big, not that big.)

Pham: Cai ddu ciia n6 nguoi ta lam tir tir cho né nhon vo.
(The top of the raft will be smaller and smaller.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: R&i trén thanh cta no thi ngudi ta 1am cao 1én, bo thém mAiy cay 1én. Thé vi
du mit phang thi né nhu vay, néu nhu mudn 1am cao 1én thi bo thém 1én, chong may
cdy 1én, may cdy 1én, cho nd, ngudi ta gitr bén canh rdi n6 ndi thi nguoi ta di 1én nd
thoi, chir n6 khong phai 13 1a cai thuyén va ma khong phai 1a cai tau.

(The edge will be higher. For example, the base is like this. People put some more
trees to make the edge a little bit higher. People keep it until it float, and then walk on
it. It’s more like a raft, not a boat and not a ship.)

Nguyen: Yeah.

Pham: Ba cua cb ké day 1a ci be.
(My father told me it was a raft.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ngudi ta kéu bang céi be.
(People call it a raft.)
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Nguyen: So, she’s—

VanZandt: Is she describing—for those who can’t see—is she describing what the
boat, the size—

Nguyen: Well, yeah. She was saying that it’s not really a boat. Her father
used—more like a raft.

Pham: Nguoi ta.
(People.)

VanZandt: So it was flat?
Nguyen: It was flat, but they—

Pham: Ngudi ta c6 thé ding cai budm d6 dé cho n6 chay. Rdi nguoi ta chéo nita.
(We can use the sail to make it run. We can also row.)

Nguyen: No thi khong phai, né thang tir duéi di 1én ludn ha ¢, hay sao?
(It is not, it will be flat from down to top, or what?)

Pham: U.
(Yes.)

VanZandt: (laughs when Ms. Pham makes a funny face)

Nguyen: Thi theo ba, thi thi c6 thi khong c6 nhé duogc.
(So you followed your father and you cannot remember anything?)

Pham: U, thi thanh thyc thi c¢6 nhin thiy ngudi ta di bang cai d6, nhung ma khi hoi
xua, hoi xua do, trudc thi o nho thi ¢6 khong biét, nhung ma lac sau nay, khi ngudi
khéc 1am l4y, ba c6 khong lam nita, nhung nguoi khac 1am thi ¢6 nhin thay thoi.

(I just saw people use it, but it was when | was young, | did not focus on this thing
much, until I grew up and my father did not do it anymore, | just saw other people did
it.)

Nguyen: OK.

Pham: Véi lai ¢6 nhin thiy trong hinh.
(I saw it from the pictures.)

Nguyen: Yes.

Pham: Nhin thiy miy cai nguoi ta kéu bang cai bé iy, may cai bamboo ma lam thanh
cai be dé minh di danh ca.
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(I saw the raft, and the bamboo were used to make a raft to go fishing.)

Nguyen: Minh dimg 1én théi, ROi.
(We stand up on that, and?)

Pham: N6 ciing ndi, cling ndi, nhung ma c6 cai do ngudi ta chic cho nudc khoi vo.
(1t will float, but there is something else we can use to take out of the water if it does
not.)

Nguyen: OK. Yeah, it was kind of a raft, but they would build, you know, as high as
they wanted and it would just be made of bamboo, but like they had some kind of way
to keep the water out. | mean, the bamboo would be able to float, itself, but also then
they would do something else to keep the water out as well.

Pham: Day la ndi vé doi ciia nhimg ngudi doi trude, ¢d khong ¢ dung, co khong co
lam, nén c6 khong co biét, co chi nghe ké lai théi.

(This was how our older generation used it. | haven’t used it, so I don’t know. I just
was told.)

Nguyen: Yeah, | mean, she doesn’t know from experience, she just knows from
stories.

VanZandt: Sure, OK. So I’m picturing sort of tied together, maybe, the poles; like a
raft you’ve seen before. OK. Interesting. So your grandfather fished with stilts—

Pham: Um-hm.

VanZandt: —and your husband and the next generation on, sort of rafts, bamboo
rafts. OK. And you helped your mother make nuoc mam sauce.

Pham: Yeah.

VanZandt: And you sold it to people in the neighborhood, in the village? Did she
sell it—

Nguyen: Lam nudc mam cho may ngudi trong cong dong.
(You make fish sauce to sell to your community?)

Pham: Bén Viét Nam.
(Vietnam.)

Nguyen: M4y nguoi tha™n thich.
(Or your relatives?)
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Pham: Ho ¢ Déc Mo Ra Kiém, cling c6 thé & Viing Tau hay Sai Gon ho vé ho mua,
con may ngudi ¢ Phan Thiét thi ho khéng c6 vé ¢ chd ving ¢, tai vi may chd d6 né
nhiéu, nhiéu rdéi nén n6 khong c6 vé minh.

(They lived in Doc Mo, Ra Kiem, maybe in Vung Tau or Saigon. They came here to
buy fish sauce. People in Phan Thiet, they are not going to come here to buy it
because they can make it by themselves. Those places have too much fish sauce, so
they are not going to buy it.)

Nguyen: Da. She said that when she’d [make it themselves], they sold it to people,
but it wasn’t, it was mostly people not from the community because in the community
there were a lot of people already doing it, so it would be people from other cities
around there like Vung Tau, or even Saigon and stuff, so.

VanZandt: OK.

Nguyen: O trong trong thanh phé cta c¢6 da c6 nhiéu ngudi 1am chir khong phai 1
nguoi?
(Many people in your city do this, not just one person?)

Pham: U nhiéu nguoi lam, ai ciing c6 thé lam.
(Yes, many people do it, anyone can do it.)

Nguyen: OK. Nén khdng cé mua.
(OK. They are not going to buy it.)

Pham: Khong c6 ai mua, nhung ma méy nguoi ¢ noi khac ho vé ho mua, ho dem di
noi khac dé ma ho lam, ho lam thanh nuéce méam rdi ho dem dén nhimg noi khac xa
hon dé ban, may vung nao ma no khong co tom ca day thi ban thi n6 dé hon, con cai
vung nao co nhiéu rdi, thi minh ban thi minh, gidng nhu trong rau ¢ day, ai cling trong
101, bit chude nhau, ai ciing trong roi, thi khong ai mua, nhung may ngudi khac t6i thi
mua.

(No one buy it, but people from other other places would come and buy it and take it
somewhere else to make fish sauce. Then they would travel further to sell it, places
where there are no shrimps or fishes, because it is easier to sell it there. In places
where there are a lot, like planting vegetables here, everyone is planting it, and no one
here would buy it, but people from other place would.)

Nguyen: She’s saying that, you know, the people that are buying, they’re usually
from places that don’t have, you know, shrimp or fish, you know, readily available so
they would buy it and bring it back home and sell it from there. And she was saying
like around this neighborhood, you know, everyone grows their own vegetables, you
know, so it’s the people from outside from the community that come and buy the
vegetables.
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VanZandt: Come to the market and—right, OK. | see. And you mentioned that you
left North Vietnam in 1954. You were six years old. Why did your family leave
North Vietnam?

Pham: O, tai vi nguoi ta kéu bang cong san 4y.
(Because of Communists.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ba ma c6 noi 13, hdi ma nim 1954 4y, thi viét cong ay nguoi ta kéu bang cong
san ngudi ta kéu bang cong san thi nguoi ta c6 chinh sach dau td, ddu t6 nhitng ngudi
giau c6, ma nguoi ta goi 1a dién cha gi day, nhung ma dai khai thoi, dai khai 12 ba ma
co ké thi _nhiing ai ma giau, vi dy trong lang gach sai c6 100 nguoi giau, thi tui no
mang may ngudi day nd ra chat dau, treo ¢0, c6 khi nd treo chan ngugc 1én, roi

n6G mod bung nguoi ta ra, ri cai gl, néu ma may cai nguoi ma giau vua vua thoi, ma
minh dn com ngudi ta an khoai, an mi chang han, ma minh dn com thi né ciing mang
minh ra no giét, thi luc bay gid ma ctia c¢6 ndi 1a ma cta o rat 13 so, con ba cua co thi
bi nguoi ta bt di i, nguoi ta khéng c6 cho minh 1am in, ngudi ta cir bat minh mang di
dé ma nay no, thi thoi y, nguoi ta, ba ma co ké, thoi ay 1a thoi Tay, Tay la Phép iy,
n6 d6 hg, 1000 nam, 100 nam, 100, 1000 nam d6 ho gidc Tau, 100 nam do ho giac
Tay, 100 nam nguoi Phap t61 d6 ho nguoi Viét Nam thi cong san ndi 1én dé danh nhau
vo1 phap, thi nguoi ta bat may nguoi ma thanh nién, tr 15-17 gi 1a nguoi ta bt di hét,
mAy nguoi gia cing di luén, micn la dan ong, con phy ntr thi nguoi ta bét di ké ndu
com, niu dd nay kia no.

(My dad said, in 1954, the Viet Cong, people called it Communists, they had a policy
of denounce, denouncing the riches, like sign a word or something. But my parents
told me that the riches, for example if there are 100 rich people, the Communists
would bring them out and behead or hung them. Sometime, they would hang them
upside down by their legs and cut open their stomach. Like if we were to eat rice and
they were eating potatoes or cassavas, then we would also be punished by death. So
at this time, my mom said she was very scared while my dad was taken away. They
didn't allow us to do any kind of business. They would capture us and make us do this
and do that. This is during the Western colonization; Western meaning French. They
colonized us for 1000 years, 100 years; 1000 years under Chinese rule and 100 years
under French rule. There was an uprise by the Communists against the French, so
they would capture all the youth, between ages of 15-17, and made them go fight, even
the old, as long as you're a male, while they make the women cook this and that.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Néu ma ngudi ta tom dugc ai thi nguoi ta dem ngudi 4y di, dai khai 1a nhu
vay.
(Whoever they can capture, they made them go fight, basically like that.)
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Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ma c6 rat 13 so, nén khi ma khi ma di nhu vay, thi ba bi ngudi ta bat di, thi ba
¢6 tron vé duoc 2 1an, khi ma trén vé dugce 2 1an nhu vay thi dén lan thi 3, ong s¢ qua,
danh nhau ay, hai bén giao chién danh nhau, ong bi thuong, mot cai doan cua 6ng di
may chuc ngudi, nhung ma bi bom bo, chet hét, con lai 3, 4 nguoi bi thuong thi ba cua
co nap vao trong so ngum nguoi ta bi chét 4 ay, vé sau nay, minh nam véi nguoi ta,
minh tinh lai thi minh thay khong con ai, thi minh trbn, minh ra vung tu do.

(My mom was so scared, so when my dad was captured, he escaped 2 times. The third
time, he was so scared of the war; he was injured. His team started with 10 people,
but when the bomb dropped down, they all died. 3 or 4 people were left with serious
injury. He pretended to be a dead person lying with those dead bodies, and then when
he woke up and see nobody else, he ran away to a free place.)

Nguyen: Yeah. OK. Well, she was saying that she had heard stories about the
Communists executing people, like, going into these cities and executing people. Like
the richest people would be executed and displaced, pretty much, for the community,
and even the people that are in the middle class that weren’t very rich, they would
also, you know, do bad things to them, too. And also, this is when there was an
uprising against the French, and so they would come and—C0 tai hdm qua c6 noi 1a
ngudi ngudi TAy Ty ba vach 1a ngudi di bat bat uhba co?

(Why did you tell us the ““3 stripes” captured your dad yesterday?)

Pham: Di bat, nguoi Ay ngudi ta ndi 1a linh Phép iy.
(The French Army.)

Nguyen: Nhung ma day la bira hom nay c6 néi la nguoi Cong San vay la sao?
(But why today you told us that the Communist captured your dad?)

Pham: Khong thi 2 bén danh nhau ma.
(No, because both sides were fighting.)

Nguyen: OK, ca hai bén di bt nguoi.
(OK, both sides captured people.)

Pham: Ca hai bén nao tom dugc thi n6 cling bt hét, néu ma bén Tay 3 vach bét duoc
thi nguoi minh con thé tham hon, cling gidng nhu Viét Nam cong hoa, chic may chau
sanh & bén nay phai khong?

(They both captured people. If 3 stripes caught us, we would be worse, as same as the
Republic of Vietnam. Were you born here?)

Nguyen: Chau sanh ¢ Viét Nam, nhung ma chdu qua bén nay.
(I was born in Vietnam, but I moved here.)

Pham: Thi chau con nho, chic chau khong biét.
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(You may be too young, so you don’t know.)

Nguyen: Da, con nhd.
(Yes, too small.)

Pham: Thi hdi nam 75 do, thi cling danh nhau, hai bén la Vi¢t Nam, nhung ma cong
san thi Nga n6 d6 hg, con Viét Nam’ cua minh thi M)N/‘ d6 hg, thi hai bén ciing da:lnh
nhau, thi minh 1a dan minh cling chét, n6 cling tém dau 161 di vay thoi, cling giong
vay.

(1975, they were fighting. Both sides were Vietnam, but one side was led by Russia,
the other was led by America. They both captured people for war.)

Nguyen: Da vang.
(Yes.)

Pham: Viét Nam minh thi di linh cho My, con bén kia thi di linh cho nhitng nguoi ho
d6 ho, 2 bén danh nhau thi 2 bén méi danh nhau dugc thi ba ciia ¢ thi bi may ngudi
tay 3 vach bat may lan.

(We were led by America. The others obeyed their commanders. Both sides were
fighting, so my dad was captured by the 3 stripes for a couple times.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ma linh thoi d6 1a linh thoi Phéap, ai ma di linh thi di cho phap, con ai ma
khong di, thi ma bi méy nguoi kia ma ho tom duoc, thi ho cling 161 minh di thoi.
(People would need to enlist for French, but if we don’t and were captured, we had to
fight for them.)

Nguyen: Yeah. Because at this time it was, you know, it was under French rule. And
so both sides, the Communists were executing people, but they were also kidnapping
men and the women. The men would fight for them. They would make the men fight
for them and the women like cook and stuff for them, whereas the French would also
do the same. I think she mentioned yesterday that the Western “three stripe” people
that had paint all over their face. They were the ones that actually captured her father,
and so he was fighting on the French side against the Communists and so. But he got
taken twice: first time he ran away, he escaped, but then when he got captured again
he fought; men in his unit, | think all but four or five were killed. And so he, the way
he survived was he pretended to be amongst the dead, and so like when everything
was calm he just got up and escaped to, um—Hai Phong dting khong? lac day ba.
(Hai Phong? While your dad—)

Pham: Yeah, ba c6 trén ra Hai Phong.
(Yes, my dad escaped to Hai Phong.)

Nguyen: He made it to Hai Phong [large port city in North Vietnam].
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Pham: C¢ 1 thoi gian, thi ba c6 ké, c6 mot thoi gian thi ngudi Nhat Ay, ngudi
Japanese n6 cling qua bén d6 danh nhau nita, nhung ma danh nhau véi ai thi c6 khong
biét, co chi nghe dai khai, ba ma co ké, nhung c6 khong nho 16 1a c6 mdt thoi gian
Nhat ciing qua va Nhat voi Phap ho qua Viét nam minh, thi ngudi ta bat minh lam laa
v6i 1am mudi cho ho, dé ho thau nhirng cai hué 1gi d6 thi ho lai dem tr¢ vé nudc cua
ho.

(My dad told me, there was a time when Japanese dominated Vietnam, but | don’t
know who they were fighting with. | just heard that, not sure, my dad and mom told
me, Japanese came and used Vietnamese to make salt and grow rice to gain their
income for them.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Cé chi biét nhu vay thoi, con that ra lac do, c6 con nho, c6 khong biét.
(I just knew about that, but while 1 was too young, | don’t know really well.)

Nguyen: Yeah. And she said her parents said something saying that the Japanese
were there as well. And they would make people do—the Japanese and the French
would make people grow—

Pham: Ho thich mudi 1dm.
(They really like salt.)

Nguyen: —make salt and wheat and flour. Lua lta la wheat?
(Rice is wheat?)

Pham: Lua la gao.
(Rice.)

Nguyen: Gao. OK, like rice, rice, actually, yeah, for them to export.

Pham: Lua.
(Rice.)

Nguyen: No, so she was saying earlier that, you know, both sides, the French and the
Communists, were going into the cities trying to capture people to fight for them, and
it’s kind of similar in a way because the Northern Vietnamese were, | guess, fighting
for Russia and the Communist side, and the Southern Vietnamese were fighting for
America, you could say. That’s what she was saying earlier. Um-hm.

VanZandt: Must have been a very confusing time, distrust. You didn't know who to
trust.

Nguyen: Um-hm.
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Pham: Right.
VanZandt: And you mentioned modern slavery, or slavery is what they [practiced].
(Ms. Pham and Mr. Nguyen speak simultaneously)

Pham: Ba ma c0 noi la.
(My dad and mom told me.)

Nguyen: Dung rdi nd 18 ding roi n6 16 uhm.
(Slavery, yeah, slavery.)

Pham: N6 1¢, dang 101, 1 18, giéng nhu nguoi da den bi bét di khép noi.
(Slavery, yes, slavery, same as African Americans were captured to go everywhere.)

Nguyen: Da thi ngudi ta.
(Yes, so they are.)

Pham: Dung rdi, gidng nhu vay day.
(Yes, same as that.)

Nguyen: Vi lai uh cai kho tin tudng.
(It can’t be trusted.)

Pham: Gibéng nhu minh lam cho ho mdi ngay, néu nhu minh chi can lay 1 ti mudi
thoi vi con ngudi minh phai cin chat man, néu nhu khong 6 thi minh chét, nhung ma
lam cho ho thi rat 1a cuc khd, nhung ma néu minh chi can lfiy mét chit mudi thdi, cho
du chi 1a mot chai nho thdi, néu ma n6 bt dugce thi n6 sé dem minh ra né danh, no giét
minh ludn.

(For example, we had to do every day, if we just took a little bit salt because we need
to provide us the salt, if not, we are going to die, but it is hard work, but if we just
stole a little bit, even just very little, if they catch us, they will beat us or may kill us.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: N6 c6 thé ban minh ludn cho may ngudi khac nhin thay cho khoi an cip cua
no.
(They can shoot us to threaten others not to steal again.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Nhung ma that ra déy la cong cuia minh, trén d4t nude cua minh, ma minh
phai ndp cho ho.
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(But it is our labors, in our country, but we had to give it to them.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: O, r01 ba ma chong ctia ¢6 ciling ké 1a c6 nguoi 14y, rodi khong co gi dé glau
nguoi ta glau trong may ca1 nay, nguo’l ta duc 10 ngu’(n ta goi trong may cai giay nho
nguoi ta dat vao ao hay may cai gau quan 1dy mdi ngay mot chut bang ngon tay, 10i
v€ cho ca gia dinh an dé 14y chat man, néu ma né bét dugc thi s& chét thoi rdi dé mot
bay con lai, ¢ may dira con nhé nhé nho.

(The family-in-law told me they still had someone who stole salt. While they had
nothing to hide, they tried to hide it in this, that, in punch, in very small paper in our
pockets, in sleeves. They just took a little bit each day for their family to eat. If the
soldiers catch them, they are going to die and leave their family behind.

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: No¢ 4c lam.
(They were so cruel.)

VanZandt: Is she saying—

Pham: MAy ngudi diy, thi phai may nguoi 16n tudi thi nguoi ta ké méi nhiéu chi tiét,
con ¢0 thi chi nghe lai thoi.
(We will know much details if we hear it from the elders.)

Nguyen: Yeah. She was saying that she heard that—

Pham: Ma ma c6 néi, s¢ 1am.
(My mom told me that. 1’m so scared.)

Nguyen: —they would make them work in the fields and make salt and stuff, but then
if any of the workers actually tried to sneak any of the salt, maybe even just this much,
and they were caught, they would—maybe they would be punished and maybe
executed. And she was saying that some people would tie tiny pieces of, maybe a tiny
bag or something, of the salt to their shirts or—

VanZandt: In their hem, maybe. She’s pointing to her shirt hem.

Nguyen: Yeah. Yeah. Inthe pants. And just to be able to go home and feed their
family with the salt for food. And she was saying that it’s their labor and their land,
and you know, there were other people coming in here and making them do this, stuff
like that, and punishing them for it, too, so.

Pham: Bi danh dap, roi bi hanh ha.
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(They will be beaten or tortured.)

Nguyen: Vang.
(Yes.)

Pham: Kho cuc lam, bi doi khat.
(Very tough, lack of food, and drink.)

Nguyen: Vang.
(Yes.)

Pham: Cho nén nguoi ta phai ra di, khi ma nguoi ta nhan dugc 1énh chia doi dat nuée
ay, khong biét nguoi ta hoa hop, hoa giai, nguoi ta hoi hop gi & dau thi khong ai biét,
nhung ma nhitng nguoi linh bi bét di, nguoi ta nghe tin tirc phong cho, ma hoi xua,
nghe tin tic thi rit 1a kho, & dau biét d6, khong ai biét tin tirc, khong co dai, khong c6
ti vi, khong c6 gi hét, nhung ma cic ngudi ngudi ta ¢ trong quan doi ma nguoi ta &
trong dét tu do, nguoi ta ¢ trong khu vuc tu do, nguoi ta nghe dugce tin, nguoi ta
truyén tai nhau, dé ndi nho cho nhau, dai khai, ba cua co nghe duoc, trong do, ba ctia
c6 bi bat nhu vay, trong do trdn tir vung nay qua vung kia, dai khai nhu vay, vi du ¢
day la cong san danh nhau, con ¢ ddy ma minh di t6i bién gidi kia cua Mississipi thi
minh ¢c6 thé sang noi tw do roi, 1a gidng nhu vay, glong nhu Me ma to1 nude My vay
nay, thi ba ¢ thdy vay, ba c6 gia 1am thuong dan va trdn, tron ri ra khoi khu tir do rdi
ba co di linh cua ngudi tdy, ma quan déi Viét Nam minh thi lai di cho nhiing nguoi &
Phuong Tay dén, dé danh nhau v6i miy nguoi cong san.

(So they had to leave. They don’t know where the meeting took place. At that time, it
was really hard to get information from others. There were no TV, radio, newspaper,
phone. The captured soldier heard the news and passed along to others, so my dad
heard that, so he escaped from one place to another. For example, let’s use
Mississippi like border, the Communists were at this side, so if we came to the other
side, we would be free like the Mexicans come to U.S. to find their freedom. So my
dad came to the free land, then my dad fought for the West against the Communists.)

Nguyen: Cho chau cho chdu noi nha. She was saying all these hardships, that’s the
main reason why people wanted to leave. And she doesn’t understand, but at some
point when the North and South Vietnam split, no one really knew about it, but
then—because there was really no way to get news, or not many people had
telephones back then. And the way that her father found out was because, | think
since he was in the military, things were passed along that he could hear. And then
when he found that out, he went to Hai Phong, which was, she was describing it as a, |
guess, a free area. And so that’s the reason why they went there to try to escape the
hardships that they’d been through.

Pham: And khi ma ba c6 da ra dugc Hai Phong dugc rOi thi khong mubn vé nira, néu
vé thi my ngudi cong san nay né, thi ho bat, ho giét.

(Let me talk. When my dad got to Hai Phong, he didn’t want to get back because if the
Communists caught him, they would kill him.)
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Nguyen: Ba c¢6 di mdt minh ha.
(Did he go by himself?)

Pham: Thi bi n6 1¢ bat di ma.
(Taking away to be slave.)

Nguyen: Luac téi Hai Phong thi ba ¢6 di mdt minh, dung khong?
(When he got to Hai Phong, did he go by himself?)

Pham: Thi di mot minh, thi nd bt nguoi dan 6ng thoi, con vo con tron thi & lai que,
khong di duoc, khong biét chdong minh di dau dé tim, con sau nay, khi ba co ra vung tu
do dugc rdi thi tim cach lien lac vé nha, thi lién lac bang cai ra thanh pho ra may cai
khu chg dd nay kia, tim nhimg nguoi ba con 6 cung vung qué cua minh ay,
neighborhood ctia minh 4y dé nhén lai bang tho, bién tho xuéng, bién tho xudng, roi ra
nhimg khu tap trung d6 tim, tim coi c6 ai quen dé goi, goi tién vé, hay 13 ba cua co di
lam kiém tién dé goi cho ¢, dé di, nhung ma khi ba c6 goi nhu vay, thi nhitng ngudi
kia ho tham, ho lay tién, nén ma cta co khong biét tin tirc gi hét, mai mot thoi gian
dai, khong biét bao 1au, thi ¢6 quén rdi ba c6 n6i ma cd quén rdi, thi ba c¢6 tim miét, thi
tim ra mgt nguoi chi gai ctia ba co, ba di budn, ba di 1€n tinh 16n, ba budén gao va vé ba
béan rdi ba dem nudc mam véi lai mam tdm, ba dem cai 1én cai vung d6 ba ban, 10i ba
lai 14y d6 trén ving d6, ba dua vé, va thi 13 ba di qua di lai hang héa nhu vay thi ba
gip duoc. Ba ciia c6 gip duoc ba, thi ba chuyén vé, nhung ma ba cia co chuyén vé 2
1an tién voi tho, nhung ma ba d6 ba tham, nén ba khong dua, nén ma c6 ciing khdng
biét dugc tin tic gi hét, tién nguoi ta léy nguoi ta bo vao tai, con tho nguoi ta lay
nguoi ta giue di, khong ai blet chir hét, thoi xua khong ai biét chit, rdi mai sau nay, ba
clia ¢d tim miét, tim miét may nam thi moi tim duge mot nguoi day quen, glong nhu
trong lang x6m, glong nhu trong lang x4 rdi biét nhau, thi ba cta c6 méi goi vé mot 14
tho, khong goi tién, nhung ma ma c6 nhan dugc tho, nhung ma ho dem téi nha cho,
nhung ma ma c6 khong biét chir nén phai mang di mot noi khac, xong rdi nhd ngudi ta
dich lai cho minh nghe. Tai vi trong lang khong ai biét chir.

(We go by ourselves, but they only captured the men and leave the women and
children behind. We didn’t know where we look for our husbands. After my dad had
escaped, he tried to communicate with us by writing letters and tried to find someone
who can deliver back home, but they were greedy when the letters came along with
money; even close relatives like his sister, she was a business woman. She was
coming back and forth to sell fish sauce among those places. My dad saw her and
asked her to deliver his letter, but everything ended up with nothing, therefore my
mom still receive no news. Later on, my dad kept looking until he found a person from
his hometown, then he asked him to do a favor by giving a letter to my mom. Finally,
my mom got the letter, but unfortunately, she can’t read, so she needed to find a
translator.)

Nguyen: Da.
(Yes.)
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Pham: Thi khi ma khé khin nhu vay 4y thi nhan duoc tin roi biét ba co ¢ ddy rdi thi
bét ddu ong ba ngoai clia ¢6 mai tim cach dé cho ma co di v6i ba ¢, nhung ma ma
cua cd phai di bao nhiéu 14n méi gap duogc, tim duogc, dira roi viét cong chan, dira 10l
viét cong chan, 101 nd hoi rz‘“mg di dau, nay kia thi ma cua c6 chi néi la di buon thoi.
U, noi 1a mua d tir noi ndy mang sang noi khac ban, di t6i di lui dé nghe ngong tin
tirc tinh hinh nhung ma phai di bao nhiéu 1an méi gip duoc ba cua co.

(During this difficult time, my mom got news about his where being, so my
grandparents tried to find the way for us to join my dad. After so many tries, they
finally reunited while she pretended to be a merchant.)

Nguyen: She’s saying that—

Pham: Di Viét Cong nd chan.
(The Viet Cong stopped us.)

Nguyen: —yeah. When her father was in Hai Phong, he was there by himself
because he had escaped by himself, and he wasn’t with the family and so. But he
wasn’t able to go back to the family because, you know, if he had left Hai Phong he
would have been captured again, but so he would try to reach her mother at home by
letter and by trying to send money, but each time he did that, the courier, the person,
the messenger would be greedy and would pocket the money and would never deliver.

VanZandt: (heavy sigh) Mm.

Pham: (soft voice) Yeah.

Nguyen: And he actually met up with her father’s sister, his sister, because she would
go travel to sell certain things, and then she actually met up with her father, and her
father tried to get her to send a letter and money as well, but she actually ended up
doing the same thing. And then in the end, he was able to meet up with someone from
back home who was there. Someone that he had known really well. And he just
wanted him to deliver a letter but without sending any money, and then finally that
person delivered the letter. But when the letter got to her mom, her mother didn’t
know how to read, so she had to go to (inaudible).

Pham: Khéng biét chit, chi ngit nhu vay 1a khong biét chit.
(She was illiterate, that was the hard part.)

Nguyen: Yeah. (chuckles) She was saying that—
Pham: (speaking Vietnamese) (laughs)
Nguyen: Yeah.

VanZandt: (heavy sigh) Ugh.
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Nguyen: Yeah (chuckles), she was saying that anytime she had to sign, she just puts a
big X, but—

VanZandt: (laughs) A big X sign.

Nguyen: Thi phai di cd hang x6m ma&i cé bao nhiéu nguoi?
(How many people were educated?)

Pham: Khéng, chi 1a mot cai lang nhu vay thi chi ¢6 1, 2 ngudi biét chir ma théi.
(No, only one or two out of the whole village can read.)

Nguyen: OK.

Pham: Ngudi ta kéu nhitng cai nguoi ay 1a thay do.
(They called them ““teacher.”)

Nguyen: Da thi di phai t6i toi thdy dd méi duogc 4?
(Try to find a teacher?)

Pham: May cai ngudi ma thdy d6 Ay, nguoi ta biét doc, biét Viét, biét chir Nho, chir
Nho 1a chir Tau ay, ro1 nguoi ta dich cho minh, ngudi ta doc cho minh nghe, r6i minh
mubn bién cai gi cho nguoi d6, thi minh khoan nguoi d6 ngudi ta viét thu cho minh
ngudi ta an tién.

(Teachers, they all knew how to read, write, understood “chit Nho.” “Chit Nho” is
traditional Chinese. Then they would translate, read the letter for us, and write
whatever we want to say, to earn money.)

Nguyen: And then she said—
VanZandt: Did someone else read it for her?

Nguyen: Yeah. She said that in the entire village there would be maybe one or two
people that could read and write, and so that person would be always—people would
always go to that person to either send or receive letters, so. Thi luc day ngudi ta viét
tiéng Tau ha?

(They wrote in Chinese?)

Pham: Viét tiéng Viét, mudn noi cai gi véi ba ctia ¢o thi viét xudng, viét tiéng Viét
cht, nhung ma ong thay d6 do, thi 6ng biét nhiéu thu tiéng.

(Wrote in Vietnamese, whatever my mom wanted to say to my dad, but the teachers
knew a lot of languages.)

Nguyen: Da.
(Yes.)
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Pham: Thi du nhu ong biét tiéng Phép nay, tiéng Tau nay, tiéng Viét nay, rdi thi
nguoi ta dich cho minh.
(He knew French, Chinese, and Vietnamese, then he would read for us.)

Nguyen: Yeah. She was saying that person in the village knew a lot of languages like
Chinese, French, Vietnamese.

VanZandt: Got all the bases covered.

Nguyen: Yeah.

VanZandt: OK, wow. So your family went through a lot.
Pham: Yeah.

VanZandt: And your father was taking you all, finally, to the South to save you. For
freedom, for food—

Nguyen: Um-hm.

VanZandt: —for survival.

Pham: (shy chuckle) Yeah.

VanZandt: So tell me how you left, [from] the North to the South.

Nguyen: di lam sao di di di vugt bién, 6 khong phai vuot bién nhung ma di tur mién
Bac hay sao.
(How did you get to the South?)

Pham: Rdi ma, ong ba 6 6ng ngoai cua cd, mua ga, mua vit, mua con tép, mua con tom,
con tom voi con tep thi nau chin 1én, con con ga voi con vit thi dé sdng, r01 mua cho
mé cua ¢d, méa cua cd ké 1a thay 6ng ba 6ng ngoai mua cho miy con ga, miy cip ga
nhu vay 1a hai con, hai con nhu vay cét lai voi nhau nguoi ta goi 1a mot cap.

(My grandparents bought chickens, ducks, and shrimps. Shrimps were cooked; the
ducks and the chicken were alive. They tied 2 ducks together by their foot and called
it a “couples.”)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Thi ma c6 néi la, méy cap ga, mfiy cap vit, mot thung gao, lua déy.
(My mom told me there were some couples ducks, chickens, and basket of rice.)

Nguyen: Da.
(Yes.)
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Pham: Thi & ddng qué thi minh minh khéng an hét thi minh mang lda, thi cai ciy lua
ay, khi nguoi ta cdy xudng thi goi 1a ma, ma khi né 1én trd bong thi goi 1a ciy laa, ma
khi minh git, minh iy hot ctia n6 ra thi goi 1a hat thoc, rdi khi minh xay cai hot thoc
nay ra, thi madi thanh hat gao, thi sau khi hat gao éy thi m&i ndu thanh com thi ong ba
ngoai cua cd, dong cho ba, ma ctia c6, mdt thiing thdc, né chua cé cha thanh gao, 1ol
dé mang 1én tinh dé xay, minh an khong hét thi minh mang di ban, hay minh de xay, 0
trén thanh phé 16n thi nguoi ta co cai may dé nguoi ta xay ra, con mién qué thi chi lay
cai cbi gid ra, cho n6 bung ra cai vay, cai gao d6 minh méi nau com dugc, con cai hot
thoc thi khong nau duoc.

(In the countryside, if we don’t consume all the rice, then the leftover would be used as
seed. We planted them, grew them, until they blossomed, and ready to be harvested,
and cooked. They packed a basket of rice seed for my mom to bring to the city to
ground them until they were ready to be cooked because the rice seed could not be
eaten.)

Nguyen: Nhung ma di tir mién Biéc ay.
(But move from the North.)

Pham: Lam gia nhu vay, lam gia ngudi di budn.
(Pretended to be a merchant.)

Nguyen: OK.

Pham: Lam gia nguoi di budn.
(Pretended to be a merchant.)

Nguyen: OK.

Pham: Ah, lam gia nguoi di budn, thi 6ng chu ay, ong chu ciia ma c6 ay thi 6ng la
nguoi dwa do, 6ng c6 mot cai do, glong nhu ¢6 ta hoi ndy Ay.
(Pretended to be a merchant. My mom’s uncle had a raft like what | described before.)

Nguyen: do la gidng nhu di trén nu6e dung khong?
(Like moving on water?)

Pham: O, cai thuyén 4y, nhung ma & bén nay 1a fiber vdi tantil nay kia, nhung ma
thoi do, nguoi ta bang go.
(A boat, but over here we called fiber or tantil, but they used wood instead.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Nguoi ta lam bang g0, nén Ong 4y mua, ong ay dong bang gd, ong 4y dat
nguoi ta 1am bang gd, rdi dai khai 6 6ng c6 mot cai thuyén, dng chd ngudi ta di trén con
song, di bang dudng séng, rdi vi du nhu minh 1én céi city, & Viét Nam minh khéng c6
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duong xe, chi di bd hodc 1a di do, di do, thi 1a thi 1a di bang thuyén, thi xudng do dé
nguoi ta chd minh qua song.

(Because there were no straight roads to the cities, people had to walk or use the boat.
Therefore, my mom’s uncle built a boat to serve as transportation.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Tu song bén nay qua song bén kia, vi du day nay c6 cai cdu bit ngang chtr gi,
con 6 Viét Nam thi khong c6 cau, néu tir bén nay, muon qua bén kia thi c6 cai ong do,
6ng dwa do dng chd minh qua bén nay thi nio minh mudn vé thi minh di tir bo bén nay
qua bo bén kia.

(There were bridges connecting the banks of the river. In Vietnam, there were no
bridges, so people had to use boat to travel from one bank to another. If you want to
go to the other bank, you have to use a boat, and when you want to go back you would
do the same thing from the other side.)

Nguyen: diy rdi, t6i chi c6 ¢ chi c6 minh c6 thoi ha?
(Was there only you?)

Pham: A, déy, giéng nhu cai song ¢ day, roi me ¢d, ong ngoai dan me con cd xuéng
dudi d6 rdi voi méy con ga, méy con vit, véi thung thoc di buodn, roi khi 1€n dugce téi
d6 thi 6ng ché di qua con song, rdi 1én tdi bén bén kia, 13 bén tir do, rdi khi 1én dén
day 1a bao nhiéu ga, thoc, vit 1a cho 6ng cha Ay hét, roi phai tra cho 6ng Ay may chi
vang nira.

(Yes, they were just like the river here. My grandfather took my mom and me with
some ducks, chickens, and a basket of rice over there to pretend as a merchant, then
my mom’s uncle rode us over the river to a free place. When we got there, we gave
him everything, even some gold.)

Nguyen: Cai 6ng d6 la ngudi nguoi.
(Who is he?)

Pham: Ong 4y la nguoi chil cia ma co.
(My mom’s uncle.)

Nguyen: Do gi d6 ha dua do.
(What is that? Boat transportation?)

Pham: Ma 6ng dwa do, ai 6ng ciing chd hét, nhung ma ong y biét duong, ong 4y biét
13 ba c6 & déu, rdi 6ng chi dudng cho ma ¢ di tim ba c6 thi ba phai hira 1 bao nhiéu
day db 1a phai cho 6ng 4y hét, ca kep v6, chau c6 nhin thay trong phim tau khong?
Con ca, kep vo thanh tre, xong 1Ol nuong, xong x¢ nhd, mang di ban, cad nudng nira,
roi khi budc 1én bo thi cho 6ng hét, ma ciia ¢d khong ban, ma cho 6ng hét, rdi phai cho
ong them mAy chi vang, vang 24 nay né, tra cho dng nay né, tra cho dng chu do, xong
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rdi ong di vé, dng lai chd chuyén khac, ong kiém tién chu gia dinh éng, khong ai di.
C6 con cua ong di, bi bét di nd 1€, xong rui di ludén rdi sau ndm 75, 6ng moi tim duoc
con Ong & trong mién Nam, con ong khong di, 6ng & lai véi nhu:ng nguoi con khac, thi
ma ctia cd di tim ba ¢ bang con dudng nhu vay.

(He served most people because he knew the way to get to free places, but as we
promised, we had to give all we had to him when we got there. My mom did not sell
anything, but she gave him everything, even some carats of gold. Then he went back
home to serve other customers to earn money because nobody else of his family does
that. He had one son to be captured as a slave, but he ran away. After 1975, they
were reunited in the South, but when the stories took place, he stayed with his other
children. Therefore, this was the way that my mom found my dad.)

Nguyen: She was saying that they had to pretend to be merchants, traveling
merchants; her and her mom and her grandparents. And so her grandparents packed a
couple of chickens, a couple of ducks, loaded up a lot of rice and grains to make it
look like they were going to go sell it. And so they met up with this guy who had a
little, I guess you would call a ferry, and he would, they would travel by the rivers
because back then there weren’t too many roads; you couldn’t really drive or anything
anywhere. It was just either walk or by river. And so this guy would take them to,
Hai Phong dung khong?

Pham: Lén dén Hai Phong dé tim ba co.
(Yes, come to Hai Phong to see my dad.)

Nguyen: And then so they would pack all these things to make it look like they were
merchants, but like when they got to Hai Phong they had an agreement to pay the guy
that took them; they gave him everything and also a few chains of gold. So that’s
what she was saying, the twenty-four-carat—and that’s how they were able to get to
Hai Phong. The guy that did the ferry thing, he was doing that for everybody. | mean,
he wasn’t doing anything else. Like, he knew what people were doing [escaping], so,
but he was doing it for everyone. His son was actually captured, but then he
actually—by the Communists, but he was able to reunite with him in 1975 in the
South. But, yeah, that’s the story of how she got to Hai Phong with her grandparents
and her mother.

Pham: Di miy céi thuyén nhu vy ma gip song gi6 thi chét d& nhu choi. Khong c6
nhin thay ci canh ma nim nguoi ta di vuot bién, nguoi ta chiéu nhu vay, di rat 1a kho,
la doi, la khat, la néng, ma minh khéng dam dua dd nhiéu, néu minh dem quan 4o
nhiéu thi n6 nghi 1a minh bo trn, chi mic cing lam 1a 2 b trén nguoi voi lai 2 bo goi
trong cai gi ma gidng may ngudi Tau dong phim 4y, trén vai, mii d6i trén dau gia bo
giong nhu may ngudi di budn vy thoi, chir con kh6ng mang chan, mang d6 gi hét,
néu minh mang di ruom ra thi né nghi 1a minh trdn 14 nd bat minh.

(It was easy to die when we used a raft on the river. You didn’t see the scenes when
people escaped from the Communists. They were hungry, thirsty, hot, but we could
not bring a lot of clothes with us because they would think that we are not merchant.
Then they would capture us. We could only bring two pairs of clothes and two more
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pairs that were carefully sealed like the Chinese in the move. We did not bring
blanket or anything else because we did not want them to notice.)

Nguyen: She was saying that, you know, if there were any bad weather or strong
current or storms or anything, it would be very dangerous, you know.

Pham: Deadly.

Nguyen: Deadly, but also, you also have to make it seem like they weren’t moving,
just like being merchants, so they couldn’t—they would bring at most two changes of
clothes, like wear them together and maybe like another pair, like in a small pack
without, no blankets, no—nothing else.

Pham: Réi khi ma caa ¢ 1én do, tim duoc ba cd, thi & séng, séng mot thoi gian thi co
khong nh¢ thoi gian bao lau nhung ma ma c6 no6i séng mot thoi gian dudi do thi ty do
ma song thoai mai 1am. Ma c6 ciing ra cho, mua dau nay, ban dau kia, mua di ban lai
gidng chg chdm hom nay ne, mua cai nay, ban cai kia, dé séng qua ngay, roi ba c6
cling tim viéc 1am gi vé van, 1di cling di help cho nhitng ngudi linh Tay, ma séng &
khu ty do 4y

(Then when my mom found my dad, she stayed here with him and had a comfortable
life. She usually came to market to buy and sell things to make a living. My dad
helped the French soldiers in the free territory.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ma ¢ mién qué, nguoi ta bat minh di lam no 18, roi thi ba cua c6, v6i ma cua
¢6 danh dum duoc 1 it tién, thi c6 mot ngay, nguoi ta ndi 1a néu ma ai ma muon nguoi
ta nhém hop & bén Paris, ngudi ta kéu rang hop & bén Paris, thi hi nghi xong rdi, bay
gi0 chia doi, tw dung nghe dugc tin nhu vay, tur trong quan doi nguoi ta noi ra, ngudi
ta, nhitng nguoi di linh trong quan d6i, nhimg ngudi néi ra, dat nudce cat lam doi, néu
ma ai mudn & lai North Vietnam thi thanh cong san, con ai ma mubn moving v South
Vietnam thi di voi Ngo Binh Diém, 1a ong tong thong dau tién ciia Viét Nam Cong
Hoa, thi 13 ¢6 tau rude & bén cang cua Hai Phong, thé 1a ba ma ¢ xudng tau dé di, di
v6i doan ngudi di cu ndm 1954 1a di v South Vietnam.

(In my countryside, people were captured as slaves. My mom and dad saved some
money until one day they heard the news about the separating Vietnam into 2 parts
from the Paris Conference. The news was passed by the soldiers, and if someone
wanted to move to the North, they would become Communist. If someone who moved
to the South would be led by Ngo Dinh Diem, the 1% president of the Republic of
Vietnam, would need to come to Hai Phong harbor to move to the South in 1954.)

Nguyen: She’s saying that once their family got to Hai Phong to meet up with her
father, she doesn’t know how long they lived there, but the time they were there it
was, you know, a nice living. And her mom was able to do, she would be able to do
lots of things. She would be able to sell vegetables and stuff like that. And that her
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father would do, like help out the French troops that were there. And they weren’t like
the same kind of people that were capturing people in the country, so it was a little bit
different. And they heard, eventually they heard about the, | guess, a conference in
Paris saying that Vietnam was splitting in two. And so like, they heard that there was
an American ship saying that—that was able to bring people to the South because they
were saying that in the North it was going to be Communist rule, and then in the South
it would be a new, different nation under Ngo Dinh Diem. And so her parents decided
that they needed to go.

Pham: Réi khi ma vd mién Nam dugc rdi, gia dinh c6 20 nam, khi ma dat chan téi
South Vietnam, thi cai chd ma ba ma c6 dat chan t6i thi 1a Bén Tre, rdi ¢ d6 lam thug,
1am muén, 1am nay lam kia, mot thoi gian, roi nghe duoc tin 1 tir d6 nd bubn no
khong c6 nguoi cung qué, cung neighborhood v6i minh, budn qua, thap cdm du thir
nguoi hét, khi ma xudng tau vao mién Nam nhu vay thi ba ma c6 dugc tau My rudc,
xuong tau My, di vo trong mién Nam, thi noi dau tién dat chan téi 1a Bén Tre, rdi ma
6 n6i 1a 1am an rodi budn qué, khong gip duoc ngudi than, rdi theo doan nguoi di
Phudc Tinh, di theo doan nguoi, trong d6 c6 mot dng cha tén Huong.

(When they got to the South, the 1* place we landed was Ben Tre to work for someone,
but my mom felt very sad, so she followed a lot of people to Phuoc Tinh, which led by
Father Huong.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ong no6i 1a néu ma c6 ai, ong ciing la ngudi mién bac di tan di, thi ong n6i néu
ma ai mudn vé ving danh ca nay thi tp trung di v&i 6ng rdi vé ving do, thi 1 ba ma
cua cd di theo, ba mé cta c6 theo doan nguoi do, nghe dugc tin, thé 1a theo doan
ngudi d6 ra Phude Tinh, khi ma vé t6i Phudc Tinh 1a cai lang ma c6 ¢ ddy thi ba sdng
& d6 20 nam. Ba mé c6 1ap nghiép bat dau tir hai ban tay tring, 1am lai tir dau, va c6
nha, c6 tau, roi cho dén khi téi nam 1975.

(He also came from the North and said to us about the life in there where we could go
fishing. Therefore, my dad and mom decided to move to Phuoc Tinh, and then had
lived over there for 20 years. They had to build everything from nothing. They had
houses and boats, until 1975.)

Nguyen: Cha Huong gi a.
(Father Huong?)

Pham: Cha, Father tén la Huong.
Nguyen: OK. She was saying that uh—
Pham: Tran Ngoc Huong. Father Tran Ngoc Huong.

Nguyen: —like when they were on the boat, the ship, the ship took them to Ben Tre,
Ben Tre first, and then her mother wasn’t really happy there because she didn’t know
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anyone. But there was this priest, his name was Father Huong, and he was from the
North as well, and he was saying that there were a lot of people from a fishing
community that were going to settle here, and so they followed him, and they ended
up in thanh phd nao? Phan Thiét ha?

(Which city? Phan Thiet?)

Pham: Phudc Tinh.

Nguyen: Phudc Tinh, Phudc Tinh, um—

Pham: Phudc Tinh, Phudc Tuy.

VanZandt: All right. P-H-U-O-C T-I-N-H.

Nguyen: Yeah. And they lived there for twenty years and—
VanZandt: Twenty years?

Pham: Yeah.

Nguyen: Yeah. And from there, you know, her parents had a clean slate so it was
very nice.

Pham: Yeah.
VanZandt: So life was better in South Vietnam.

Pham: Doi séng rat 1a thoai mai, d6 an, d6 udng tu do, khong phai lo ling gi hét, véi
lai bong dung ty nhién ctr nghe ngudi ta ddnh nhau, khong danh nhau & ving cua cd,
nhung danh nhau ¢ vung nay, vung kia, danh ttm lum tum la hét, cho dén nam 75 thi
nguoi ta di tan vé cho ¢6 nhidu qua, co sQ' qua, ngdy nao cting nhin thay nguoi bi
thuong réi mau me, roi gi tim lum hét, rdi nguoi ta chay, ngudi ta dn ao, ngudi ta
khong c6 chd &, ngudi ta vo hé ciia nha tho, hé cua trudng hoc, ngudi ta &, cd nhin
thiy canh nhu vy, ¢6 sg qua.

(There was nothing to worry when we lived over there. They found their freedom until
they heard the news of wars in some other places. In 1975, people were moved to our
places a lot. | was so scared because I saw a lot of people were with injury. Blood
was everywhere, they lived every place. | was so scared.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ma liic 4y chong ciia ¢o di linh.
(My husband was a soldier.)

Nguyen: Da.
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(Yes.)

Pham: Ma ltic ay cd ¢6 2 dura con. Lic ay c6 marry r0i, 2 dra con, 1 dira 5 tudi, mot
dua 1 tudi may, 2 tudi, 1 tudi may tudi, hinh nhu mot tudi rudi, thi 1a co cung ¢ nha,
¢d ciing trong cy, nudi heo, nay kia, nudi heo, nuéi ga, nhung dén khi co thay vay co
so qué, cd nan, chan tay co run riy, co thiy vay c6 so qud, cd néi ma cd gio 1am sao
thi ty dung c6 mot ngay, thi nghe ngudi ta néi 1a minh phai di, néu ma minh khong di
thi cong san s& giét hét nhitng dan di cu nam 1954 va nhitng dan di cur nam 1945. Va
no s& giét hét, va khi co nghe nhu vy, cd néi véi méa cua co la bay gid ma tinh sao, thi
ma cua c0 noi la bay gio noi nhu vay déy, bay gi0 ma cua c6 biét rdi, di thi di déu,
khong ai biét 1a di dau ca, rat 1a hoang mang, rat 13 lo so, rdi khi dén mot ngay, linh,
mot bay linh, linh dong 14m, linh chay, cong san no dudi, xong danh nhau, thé 1a nghe
thiy tin ngung chién, tong thng 1én dai noi 1a ngung chién, thé 1a giao quyén lai cho
cong san thé 12 ba con cr un un chay ra bién, dudng bo thi khong thé di dugc vi cong
san nam hét, thi di ra duong bién. Thi chd c6 & thi co 1 cai song lon lam, chay co ti
thoi, tau, thuyén 16n chay co6 nira tiéng thi ra ti hai phan qudc té, tién ra toi cai ctra,
thi ¢6 tau cho, thé 1a ba con keo nhau tn un chay, gia dinh cua c6 thi di lac, thi nguoi
ta chay ra d6, minh thi chay vé bén d4, sao mai, viing tau, nam 0 do ngu, mot ngay
mot dém, dén ngay hom sau thi ba ciia ¢6 lai tau, chay tré v, thi hang x6m lang giéng
ctia c6 khong con ai ca, ngudi ta di hét, chi con lai nhitg nguoi la, nhitng nguoi linh,
than nhan, nguoi ta chay téi do, nguoi ta dau, nguoi ta bi thuong, nguoi ta doi, nguoi
ta chét, rdi nhitng nguoi con lai ma khong co thuyén dé di, thi ngudi ta danh ¢ lai, rdi
bay gio ¢ v6i chil rat 1a hoang mang, ba v6i ma ciia ¢o rat 1a s, tai ba voi ma cia cd,
c6 8, 9 ngudi con 1an, nhé nhé nhé nho thé nay nay, ma co la 16n, thé 1a so qua, ba co
bbc xudng tau di, ba c¢6 ndi 1a mot minh 6ng thi khong c6 i tau duge, phai can 1
ngudi help, ba cia ¢ chong cia ¢ khong mudn di, tai chtt mudn c6 ba ma chi thi chu
méi di, con dé ba ma ¢ lai thi cha khong c6 di, chii bén kia ciing 1a 16n, bén gia dinh
cua ong ba ndi thi chi cling la 16n, chay ra chay vo, chay ra chay vé dé kéu thi ba me
cua chu thi muon cho 6ng em trai di, dng em trai thi tlec cua, ba vo ba tiéc cua, ba moi
gy dung 1én, 10i nha c6 mot bay con, ciing mudi miy ngudi con, roi khong mudn di,
ong ay khong di, ba ndi, ba me ctia chu khong di, thi cht khong di, thi ¢6 noéi véi chu,
mudn & lai thi chu di sau thi cht di théi, thi ba con dong ho ctia chu ciing c6 tau, nha
nao cling co tau, sau nay di vdi ai cling dugc, con ¢ thi di voi ba cia cd, thi lac ¢d di
10i Ay, mot 1an cu01 cung c6 chay vé noi voi chu, chu di chu di, dé sau nay chu khoi
phai hbi han, vé sau nay tim nhau sau thoi, chr ma ctia c6 rat 1a hoang mang, hoang
mang 1dm r0i, thi phai di thoi, thi sau d6, chu quyét dinh chu chay theo ¢, thi cha
chay theo c0, thi mdt doan ngudi ¢ ho nha chéng quyét dinh di theo hét luén, ra dé
may 4 muoi may chiéc tau di hét ludn, di chung luon.

(This was when | was married and had 2 children. One was 5, and one was about 1
or 2 years old. | was at home to plant the trees, take care of pigs, chickens, but when I
saw it, | was so scared. My hand was trembling, and I asked my mom what I’m going
to do. Until one day people said we had to go, if we didn’t leave, the Communists
would kill us, but we didn’t know where to go. | saw some soldiers run away because
of the Communists, and heard the news that the president announced to give the
Republic of Vietnam to the Communists. The road was in the command of the
Communists, so they used the river to escape. My house was really one big river, but
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my family got lost. We had spent one night at Sao Mai, Vung Tau. Then we got back
home, but nobody was here. All of the neighbors were gone. Those who could see
were strangers, soldiers, injured people or people who don’t have boat to escape. My
dad and mom were so scared because they had 10 children to take care of. My dad
could not drive the boat without help. My father-in-law didn’t want to leave, so my
husband didn’t want to leave either. We both were the 1%child of the family. His mom
wants her brother come, but he didn’t want to leave because of his properties.

Finally, I decided to go without him and meet him up somewhere later. Suddenly, all
of my husband’s relative decided to come along with me.

Nguyen: B6 me cia chi?
(Your husband’s parents?)

Pham Di hét ludn, di mot doan di hét ludn, tai gio phat chot di hét ludn, tai cb co
n6i, néu ma sau nay c6 chuyén gi thi dung co trach théi, thi dimg c6 héi han thoi, tai
o d4 ndi cho biét trude nhu vay rdi, thi sau ndy chua di thi miy ngudi kia di theo ludn,
bi gi0 & ca New Orleans nay ne.

(All of them. 1 said if they didn’t go, they needed to make sure that they would not
blame on anything or regrets later. 1 told them so, then my husband decided to go
with me, and all his family followed him, and all live in New Orleans now.)

Nguyen: Vay dé cho chau néi—um, she’s saying that they, well, when she was
growing up in Phuoc Thinh—dung khong—they were living a pretty comfortable life.
They were hearing about fighting throughout the country, but there wasn’t any
fighting around her area until around 1975. And so, like that’s when she actually saw
the fighting up close. There was people getting injured, like blood and stuff a lot.
And people would take refuge in the church and in other places around, and she was
becoming very scared and worried about the future. And when the announcement
came that the South had surrendered, she was saying that—she was asking her mom,
you know, “What are we going to do now?” And she had heard that the Communists
were going to punish everyone that left in 1945 and 1954, and so, like, she became
really scared then. And so when the day came that the announcement was made that
the war was ending, everyone was rushing, because they lived near the sea, so
everyone was rushing to get out. And her father was going to use a boat, but he was
saying that he wasn’t going to be able to go by himself, but her husband—she was
married at the time—c6 mudn viét cai gi ha? Oh néng—

(Let me, said—do you want to write down something?)

Pham: Khong. C6 quat thoi. Nong tir hdi ndy rdi.
(No. I just fan myself. 1’ve been hot for a while.)

VanZandt: Fan? Yeah, | know it’s [hot]—(someone delivers water). Ah, nice!

Pham: Yeah. (laughs)
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Nguyen: Uh c6 noilalucdilalala b cuia co di trude c6 mudn di ra tau trude nhung
ma cd phai chd chong 6.
(You told me your dad wanted to leave, but you had to wait for your husband?)

Pham: Phai cho.
(Yes, have to wait.)

Nguyen: OK. She was saying that her father had a boat, but he said he wouldn’t be
able to do it by himself, so. But her husband didn’t want to leave without his parents,
so. His family was very against going because his parents—tai sao bd me ctia ctia chti
khong mudn di vay?

Pham: Tai vi c6 2 chi em théi, b me chét sém, ba me ba chét khi ba mé ctia chii con
nho, r6i & voi 6ng bd, ong bd nudi nudi nudi cho 16n rdi sau nay, sau 12 nam rdi cai ba
cb chét, roi ong day 6ng moi lay vo, 6ng ay liy ba di ghé, ba di ghé ¢ nhu vay thi
duoc it nam thi ba mai di lfiy chéng, thi c6 3 chi em, nhung mdt ngudi thi & Sai Gon,
xa qua khong danh tin cho nhau dugc, con & trong lang d6 thi ¢6 2 chi em thdi, séng
v6i nhau tir nho, nén rat 1a thuong nhau.

(My husband’s mom had brother and sister. Their parents died when they were too
young, they were raised by their father. Then their father got married. The step-
mother stayed single for few years before she got married again. We had their
siblings. One sister got married at Saigon and was too far to contact, so, she loved
her brother too much because they all lived in the same village since they were

young.)

Nguyen: Chi cta chong c6?
(Your husband’s sister?)

Pham: Khong, méa cia chong ¢ c6 1 ngudi em trai, c6 2 ngudi em, mot ngudi em
trai, mot nguoi em gai, nhung ma nguoi em gai lay chong ¢ sai Gon thi khong lién lac
duoc thi ba ctr quan 1iy nguoi em trai, ba khong mudn di, con chong cua co thi muon
cho ba ma, gia dinh ba ma di hét ludn, ma cai ba mo dau, 1a vo cla ong cau em, ba tiée
ctia, ba khong mudn di, cho nén miy ngudi ndy cir chd hoai, chd gan dén chiéu roi, tir
sang cho dén chiéu rdi, ma ba ctr ngdi ba khoc, ba khong chiu di, thanh ra sau nay co
quyét dinh c6 di.

(No, my husband’s mom had one brother and one sister, but her sister got married at
Saigon, too far to contact. Therefore, she really loved her brother. She didn’t want to
leave because of her brother. After waiting for a long time, | decided to go.)

Nguyen: Cho cai em bén Sai Gon hay cho gi?
(Wait for her sister in Saigon?)

Pham: Khong, chd cai 6ng ciu 4y, quyét dinh s& di.
(No, they waited for my husband’s mom’s uncle.)

Nguyen: Da.
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(Yes.)

Pham: O gan nhau, nhung ma ba vo ctia 6ng em d6, ba khong mudn di.
(They were from the same village, but his wife didn’t want to go.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ong em trai ctia me chong c¢6 thi mudn di.
(My mother-in-law’s brother wanted to go.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Nhung ma ba vo ciia ong ay khong mudn di, ba tiéc ctia, ba khong muén di.
(But his wife didn’t want to leave because of her properties.)

Nguyen: Uh, OK—vay ca gia dinh.
(OK, the whole family.)

Pham: Roi ca gia dinh ctr ngdi khoc, ctr ng01 chung quanh vé, 10i khoc, cir noi di 10i
b6 nha cira lai, bo tau lai, cai tiu mai build, rdi hét tién ¢ trong tay, r01 hét tién, lay gi
ma in, ho di ho mang tir con g, con heo, mang heo ra ngoai tau dé giét nira. May
nguoi d6 ho tham ho mang hét, con ba ma ciia co khong mang cai gi hét, chi chay lay
nguoi thoi.

(Then the whole family was crying; they talked about houses, boats, they would run
out of money, so they didn’t have anything to eat. They brought with them chickens,
pigs, they brought everything, but my dad and mom brought nothing.)

Nguyen: She was saying that she was wanting to get her husband to go, but her
husband’s family, they were waiting on one person, and one person was really
adamant against going. And so, like, his whole family, his mom and her family was,
you know, it took—they were just sitting around not knowing what to do.

VanZandt: (heavy sigh) Mm.

Nguyen: And so, and then she told her husband, you know, “Maybe I can go first and
you can go after, and then we can try to meet up after.”

Pham: (shy chuckle) Yeah.

Nguyen: But then, like, when she said that, I think eventually he was saying, “OK,
I’ll go with you,” and then his whole family decided to come too. Ca gia dinh di
lubn—con me cua co thi sao?

(Whole family? How about your mom?)
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Pham: Thi ca gia dinh di dung khong, ca may chiéc tau di chung.
(The whole family, all the boats came along with us.)

Nguyen: di hét ha?
(All?)

Pham: Di 1én, di ludn thi gia dinh nha c6 d3 di hét roi, chi c6 6ng chong nha ¢6 1a c6
troubles thoi.
(Just my husband had troubles with his family, my family already left.)

Nguyen: OK, right, right. (chuckles) Right, OK—rdi xong sau do6 thi nhu thé nao?
(And then what happened?)

Pham: Roi khi ra xubng thuyén dé di thi chay cach b may chuc mét, chay cach bo
méy chuc feet thi Viét Cong no dudi, n6 ban, bum, bum, bum, bum, bum, cai tau cia
ba co, méy cai tau kia thi khong bi thuong, con cai tau cta ba co, trudc miii tau co6 cai
cdy, thi bin bay cai cdy d6 ludn, nhung ma lic bay gid, co voi ma co khoc thoi, lam
that kinh, nhung ma khong ai bi sao hét, n6 chi bay mat cai cuc g ¢ dang trude tau di
thoi, nhung ma khong bi lung tau, hén la khong bi lung tau, 10i ba cua c6 chay dén 5h
chiéu, 12h bat dau dé may chay, thi Sh chiéu ra téi hai phan quoc té ‘thi tau My va tau
Pha Lan niam & d6, ho don rdi, thé 1a gia dinh nha cd, chd co may tiéng dong hé sau,
thi ho ¢6 1énh, ho boc minh Ién, nhung khi nhén dugc 1énh 101, ho lai s¢ 6n 4o, tai VI
trén hai chiéc pha lan day ngudi hét, tai vi ngudi ta nam dy ca mot tuan 18 rdi, ho ndm
ngoai d6 ho chd, ho boc nguoi, don tim lum 1én, rdi chd an, chd ng, chd gi, nguoi ta
phai ngt gat, roi hoi ham roi nguoi ta di tiéu tién roi do day. Troi oi ma co hén lam, cb
ra t6i noi thi ngudi ta tinh bdc 1én, nhung ma khi khong con chd nita, day hét roi, hai
cai pha lan day hét roi, thi nguoi ta phai kéu, thi ngudi ta phai goi cac noi, chd cac
doan tau khéc ti rudce, thi lic 4y cac tau khac t6i thi ¢6 nhd c6 mot cai tau, kéu bang
tau ctia Uc hay cua gi y, c6 quén 1, to 1dm di budn, trén dudng nd chay di nudc
khac no lay hang thi thay vi n6 liy hang, thi no chay dén dia phén quoc té clia Viét
Nam, né t6i cira bién de n6 bbc ngudi Viét Nam, dé no lay tién chinh pha My dé chinh
phit My tra cho no, mdi mot dau nguoi 1a bao nhiéu tién dy, dai khai 1a nhu vay. Thi
may ngudi do, thay vi bdc hang & nude khac, indo hay Théi Lan, hay 1a Philippine gi
d6 thi c6 khong biét, co khong nh¢ 1, thi h01 do6 c6 c6 nghe, nhung ma c6 khong nhd
15, ho chay t6i do, ho bbe nguoi dé ho lay tién. Rdi nhimg nguoi nguoi ta tdi trudce 10i
d6, doi khat, rdi tiéu tién, roi do day, thi nguoi ta phai bdc trude, con doan tau cua cd
ra sau thi minh phai ¢ dudi thuyén, minh cho 1énh, thi a.

(And then, when we just went by about a few meters, the Communists started to shoot
at us. Luckily, my boat just broke a little bit in the, in front, not much damage. We
went from 12-5 p.m., then we saw the American ships and 2 freighters. They had
orders to take us, but the freighters were full of people because of some earlier
arrivals. We had to wait for the ships from other places came to take us with them.
Instead of transporting the merchandise, they would use to move people around to
earn money. The environments were so bad. People were hungry, thirsty, and dirty,
so they needed to go first. About us, we had to wait for an order at our ship.
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Nguyen: Da mAy tiéng hay ca ngay?
(A few hours or whole day?)

Pham: Minh ngu dudi d6 mot dém, 7h sang mai ho c6 1énh ho béc, roi khi tau budn
NG cao qué, ngudi ta tha cai ro, cai ludi cai ludi to dé ngudi ta cdu hang do, con biét
khong? Nguoi ta tha rdi nguoi ta cing ra, xong rdi nguoi ta tha cai kién hang, roi
nguoi ta thau no lai, nguoi ra rat 1én, dé cho khoi rét dd cua nguoi ta ra, thi ngudi ra
lay cai d6 nguoi ta cau ngudi, ma m01 mot lan, , nguoi ta bo go hay la cai gi ¢ trong
day, dé cho ngudi dimg vao dy rdi ngudi ta cdu, roi tir tir, 101 may cai nguoi, may cai
nguoi dudi pha lan, nguoi ta so khéng c6 dem ngudi ta 1én dy, nguoi ta bam vao bén
ngoai céi ro, c6 hiéu khong?

(We have spent a whole day in our ships. 7 a.m. we received an order to come to the
freighter. They used the nets to move people. Some people were scared to be left
behind, so they tried to stick to the outer of the nets. Do you understand?)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Néu nhu cai bich ma minh hét ca vay né, thi con ca nam & trong, thi con may
con ca khac bam ¢ ngoai, méy ngudi khac bam ¢ ngoai, rdi khi nguoi ta cau Ién,
hoang qu4, rdi rét xudng tim tum, tim, c6 ding ¢ so qua, cd run, ngudi rét xuéng
nhin s¢ qua, chét tim tim het, ra t&1 d6 con bi chet, cd s qua, kinh hoang qua, bay
gid mdi 1an nhic hay nghi lai, c6 so lam. (speaking with great emotion)

(Like we used the nets to fish. Some fishes are on the inside and some fishes are on
the outside. And when people pull the net up, some fishes were falling off. When |
saw people died in front of my eyes, | was still so scared.)

Nguyen: Da, da, um, she was saying that when they got the boat ready, it was around
12:00, and they hadn’t traveled—

VanZandt: At night?

Pham: Ban ngay, budi trua.
(Daytime, at noon.)

Nguyen: Noon, noon. And they got several meters off shore, and then the
Communists were shooting at them, and other boats didn’t get hit but her boat got hit.
But the only thing that was hit was one of the, I think, rods at the front, but no one was
hurt so she’s very thankful for that. But then later on about 5:00 they reached the
American ships that were waiting, but when she got there there were already a lot of
people on the ships; too many people on the ships, so her boat wasn’t able to be picked
up right then. So they had to stay overnight, and the people on there, on those ships,
they had been there for maybe a few days, and so they had, you know, they didn’t
have much food, and not much hygiene, so it was not a great place to go to, actually.
And since the ships were all full, the Americans actually got an Australian freighter, |
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believe she said—she thinks it was Australian—but one of those huge freighter ships
that would usually bring uh, that would do shipping.

VanZandt: Sure.

Nguyen: And she said that the American government would pay them to bring the
people onto their boat, onto their ship. And they would bring the people from the
earlier ships first, like the ones that were actually on the ships for several days already,
so they were first. And her family actually spent the first night on her boat, and then
the next morning they would be going onto the freighter. But the way they would
bring people on the ship, they would use kind of what they would use to bring cargo
on the ship, they would use that to bring people. And then so it would be like a little
platform where, with like ropes on the side and everything. But then, like, when
people were being transported from the boats, other people would be scared, people
from the ship would be scared that—the other ships would be scared that, oh, we
wouldn’t be picked up, so they would hang on, on the way up too, and some people
would drop down. And so seeing that, she became very scared and, it’s kind of—

VanZandt: Could she swim? I’m just curious—

Nguyen: C6 c6 boi dugc khong?
(Could you swim?)

Pham: C6 khong biét boi.
(No, I can’t.)

VanZandt: Ah.
Nguyen: No. (chuckles)
VanZandt: No wonder.

Nguyen: Yeah. And so—sau ddy nguoi ta rét t6i phién co thi sao?
(How about your turn?)

Pham: Réi nhitng ngudi ndo, nhimg ngudi ma 1én pha lan d6, c6 ngudi thi 1 tudn, 6
nguoi thi 5 ngay, 4 ngay, 3 ngay, nhung ma dén phién ba ma c6 ra téi noi thi nguoi ta
dinh dem minh 1€n pha lan d6 r6i cho tau toi rude, nhung ma ho thay chat choi qua,
thi ho khong cho 1én nira, ho néi 1a ¢ tai dudi thuyen, dudi tau cua minh, ¢ lai mot
dém, sang mai thi ho méi bét dau ho rudc, thi 1a khi ho cho hét méy nguoi kia 1én, thi
ho méi bat dau cho doan tau cua co 1én, cho doan tau cua cb 1én pha lan, thi lic ma
mAay ngudi kia 1én mdy cai tau budn rdi thi dén doan tau ctia c6 1én pha lan, ¢ thiy cai
canh tuong ¢ trén pha lan, cai gi cling co, tidu tién, d0 dac, rac rudi, cai gi ciing ¢ hét,
nhimg cai gi ma nguoi ta tiéc cua, nguoi ta mang di, cing co hét, luc dy, nguoi ta chi
can cai mang song thoi, ngudi ta chi can di [én tau dugc thoi, con nhitng chiéc va li
ngudi ta ndm lai, dd dac quy gia, ndm trong day, khong ai mudn 13y ca, luc bay gio

This transcript is for reference and research purposes only. It is protected by copyright. Permission to publish must be requested from the Center
for Oral History and Cultural Heritage. Contact information can be found at http://www.usm.edu/oral-history.


http://www.usm.edu/oral-history

35

nguoi ta ndi, moi nguoi trén tau phat loa xudng Ay, ngudi ta thong dich, ngudi ta noi
14, mbi nguoi chi duge mang theo 5kg deo trén ngudi, thi phai coi ra, liy nhiing gidy
to, 1ay nhimng gi can thiét, nhitng cai gi giuc lai chr dem 1én khong dugc, nén nguoi ta
giuc bita bdi & dudi pha lan, pha lan to 1m, chau biét 14 rong to.

(For the earlier arrivals, they had stayed at the porches, some were there 7 days, 5
days, 4 days, but when we arrived, we needed to get in the porches first, then wait for
the freighters. There were so many things in the porches: trash, luggage. People did
not want to get rid of their properties so they tried to bring everything. At that point,
people just wanted to save their life, so they just want to get on the ship. There were
suitcases and valuable stuffs that were left behind. Then we heard the announcement
from people on the ship that each of us could only bring 5 kg and our 1.D. cards. So
people got rid of their belongings and threw it on the floor of the freighters.

Nguyen: Da pha lang n6 la—
(The freighter is—)

Pham: Cai tau day, cai tu ma dé ngudi ta chd hang day.
(The freighter is the ship that people use to transport goods.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Cii tau bang phiang nhu ~vay thdi, nhung ma n6 co ria, nguoi ta dé chat hang,
nguoi ta dua di, kéo di, tau nd day tr nudc nay sang nudce kia, goi la pha lan, lon lam,
n6 chira ngudi trén ddy do ddy, on ao, rdi khi nguoi ta noi vay thi coi nhiing cai gi quy
gi4, thi gia dinh c6 mang di dugc dé & dudi thuyén do, 1a ké la chi 1én dugc c6 nguoi
khong, ma cua c6 trai cai khan ra, ma cai khan vudng cua mAay ngudi gia hay doi, trai
ra, r6i xép cho may dua con mbi dira may bo quéan 4o rdi cho nd ddi vao nguoi, roi 1§
c6 thét lac thi no c6 quan 4o nd mic, thi co cai gi quy gia thi ma c6 mang theo, nhung
ma 9-10 dtra con nhu vy thi ma cta c6 dau biét bich nao voi bich nao, goi thi goi vay
thoi, nhung ma khi deo trén nguoi thi deo toan quan 4o ctia con théi, 6 cai tai do
ngon lanh thi ma ctia ¢6 cho 5, 6 ngudi hang x6m di ké, ho khong c6 tra tién gi hét,
nhung ma ba ma ¢ toi nghiép cho di duoc may anh em, va ho di, ma ciia co trong lac
deo nang qua, thi dua cho ho cAm gium cho mot bich, thi ma cua c6 tudng di dau ho
cling di voi minh, ma khong ngo khi bi that lac, nguoi ta bdc thi manh ai néy leo, thi
ngudi ta chi ¢o 1 than, 1 minh, nguoi ta c6 may anh em, thi nguoi ta leo cau thang,
ngudi ta 1én dé dang, con ba ma c6 thi mot bﬁy con, di dau thi lo méy dwra con, sg bi
lac, cai tai do quan trong thi dua cho ngudi day, dua cho nguoi day cam gium, ho di
tim ba ma c6 may ngay, sau khong dugc, di sang tau khac roi, thi co thdy nguoi ta rot
xubng song ngudi ta chét thi ¢0 s¢ qua, ¢ cur dung ¢6 run, 6 khong I1én tau nao duoc,
thi ¢ ctr dimg li & day thoi, rdi chong ciia ¢d noi 1a khong c6 1én ah, ¢d kéu ma o
dung lai di, rdi cho ti, roi tau khac vo réi di, chir ma di nhu vay sg, ba ma c6 khong so,
khong chiu nghe, ba ma ¢6 so, sg nguoi ta chd vé Viét Nam, thi minh khong con, s¢ bi
cong san giét, so qua cu di 1én, lac ma ba ma c6 I1én cai tau ay thi bi dau mit, bi dau
mit thé nay né, mat khong thiy duong ludn, ca thang trdi, hon thang troi khong thay
duong, nguoi ta vao ddo nguoi ta con lay cho nhitng nguoi khac nira, ltc ¢6 con 6 lai,
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cd 1én chuyén sau cung, khi khong con tau ndo rude nita, khi khong con ngudi nira thi
tau My no bat dau nod voi vo, cai tau My ap v, ho cir kéu, ho ctr kéu come on.

(The ship was so flat to transport the merchandise. These things were too big, but full
of people. We used a little piece of the clothes to pack the packages. My mom let her
children wear their clothes, so if they were lost, they had something with them. By the
time we escaped, we helped some people and went with them. My mom gave
something to them, but unluckily, we lost each other, so our important things. My dad
and mom were scared of being left behind, so they went away. | stayed at the porch
and waited for the last ships came to get us.)

Nguyen: Da vay luc nay c¢6 ¢ duéi thuyén con.
(Were you at your ship?)

Pham: Luc nay ¢6 1én 161, ho dem ¢d 1én r6i, ho kéo minh vé, cho chay sat vo, bt dau
ho cho nhan vién cua ho xuéng, linh My ay, n6 xudng no bé dura con nit tirng mot, con
nhimg nguoi 16n thi ho tha cai ) xuong cho minh ding Ién, 1o nguoi ta keo 1én, cho
dén khi nguoi ta boc dén ngudi cudi cung roi thoi, ¢6 1én pha lan dugce roi thi 6
khong 18n cac tau budn, cd thdy ngudi ta rot xudng chét ¢o sg qua, cd sg qua.

(I'was already onboard. The American soldiers came down to carry each child, the
adults had to climb on the thing then get pulled up. | could get on the freighter, but |
could not get on the merchant ship. | was so scared when | saw people falling off.)

Nguyen: Tai s¢ qua? da cai tau pha lang rdi cai tau gi nita ¢6 c6 ndi di tir pha lang t6i.
(It was scary, the freighter and another ship coming from the freighter.)

Pham: Minh cai tau, cai thuyén minh chay ra day, chay ra day, minh c0t ¢ day, linh
n6 xudng nd bdc minh xudng cai pha lan ¢ day, roi minh chd trong vong 1 tuan 18, cac
tau budn khéac no ap vao ddy, no boc minh tir cai pha nay sang cai tau cia ho, dé ho
tinh tién dau ngudi cia My. Ho di day nguoi rdi, ho di.

(The soldiers took us to the freighter and we waited for about a week. The merchant
ships gathered around our freighter and picked us up from the freighter to their ships
and charged the Americans by head count.)

Nguyen: Buén ciing 14 gidng nhu pha lan ludn ha? T ci pha lan 1a nhu thé nao?
(The merchant ships were like the freighter. How did it feel when coming from the
freighter to another ship?)

Pham: Khong. Cai tau, cai tau chu.
(No, it was a ship.)

Nguyen: Nhung ma trai trong miy cai pha lang n6 nhin giéng thé nao?
(What does the freighter look like?)

Pham: Tau pha lan 1a cai chd dé dung chan, ho don nguoi 1én, ho ddn nguoi 1én,
giong nhu minh chay bao, minh ¢ trong nha, minh khong c¢6 chd nao, thi nguoi ta bo
cai xuong.
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(The porch was where we stopped by, they used to move people when the hurricane or
thunderstorm coming.)

Nguyen: Bay gid chdu muén biét cai pha lan n6 nhin giéng nhu thé nao?
(I want to know how it looks like.)

Pham: Bay gid con ra song Mississippi ndy nhiéu lim.
(The Mississippi River has a lot of them.)

Nguyen: OK, OK, OK—cai budng mdy tau budn n6 khac 1am sao?
(What is the difference between the sections in the merchant ship?)

Pham: Tau buén thi n6 chd dd, trong d6 méy cai him do, trong d6 nd chd bao nhiéu
triéu bao bap, ltia mi, hay 1a dau, d6 1a tau budn.

(The merchant ship transport goods in their basement. It transported million bags of
corn, wheat or oil.)

Nguyen: OK.

Pham: Diy, no chay trong song Mississippi nay nhiéu lam, mdi ngdy, c6 bao nhiéu
chiéc n6 chay day, di qua nude nay nudce kia, goi la tau budn.
(There are a lot of them in the Mississippi River; they run through a lot of countries.)

Nguyen: Vay 1a n6 gidng nhu cai porch.
(It was same as the porch.)

Pham: C6 khong biét tiéng My goi 1a cai gi.
(I don’t know how it is called in English.)

Nguyen: Cho con noi. Yes, she was saying that she was still very scared of going up
to the boat because she was seeing a lot of people fall and everything. And once she
got up there, people had gone on their little boats with a lot of belongings, but once
they got there they had realized, you know, what their main goal was, just to get on
this boat, so like all their belongings weren’t important anymore. And also that before
they could go anywhere else, they were required to take only up to five kilograms of
belongings, so there was a lot of trash and everything on there on the first freighter she
was on. And so she, let’s see—

VanZandt: Did she have children with her? And we’ll get to this maybe another
time in her history, but—

Nguyen: Co—Iuc nay cb c¢6 con roi dung khong?
(You already had children then?)

VanZandt: —she was married. And did she have any children?
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Nguyen: Yeah, she had children.
VanZandt: How many children?
Pham: Yes.

VanZandt: We know you had ten children, but you had two with you. How old were
they?

Pham: Two, yeah.
VanZandt: What age?
Pham: Right now or before?

Nguyen: No luc luc di do.
(No, when you left.)

Pham: Luc d6 ha, mot dira con gai 5 tudi, va 1 thang con trai 1 tui may.
(One five-year-old daughter and one one-year-old son.)

Nguyen: One five-year-old girl and one one-year old.
VanZandt: Ah, a baby.

Pham: Mot tudi mdy, hai tudi.
(About one year old to two.)

Nguyen: Da. She’s saying that for the little kids, someone from the ship would come
down and bring the kids up. But for the adults, they would have to climb, and that’s
what she was scared of.

VanZandt: Tall, high?

Pham: Yeah.

Nguyen: Phai Ién, phai tréo céi cai ladder ha?
(To climb up the ladder?)

Pham: Cau thang ding rdi. So¢ dung roi.
(Yeah, the ladder. | was afraid of the ladder.)

Nguyen: Da.
(Yes.)
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Pham: Cau thang di 1én cao 13m, c6 so, khong dam leo 1én, ciing khong dam budc
vao trong ro.

(The ladder was too high, I was afraid so I didn’t climb, and also did not want to step
into the net.)

Nguyen: She was very, she was too scared to go up that thing until, she was like the
last person from the boat [climbing up]. Co then cudi cung di dugc.
(Then, finally, she could go.)

Pham: C6 1a ngudi cubi cung di.
(I was the last one.)

VanZandt: You had to go.

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Cudi cung trén chiéc pha nay né, nd chi con mdy tram ngudi thoi, thé 1a tau
My n6 vao, n6 cho cai cano, minh goi la céi bo bo ay.

(Finally, the Americans used canoes to move us. There were only about one hundred
of us.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Pham: Ma né to hon cai bo bo, phai 16n hon cai bo bo nhiéu, ¢ goi 1a cai cano, cai
cano chay ap sat vao cai pha, xong roi minh di xudng, ma cd cing khéng dam budce
nira, xong roi may nguoi linh, ho cam hai nach cua cd, ho nhic qua bén kia, 10 ngudi
bén kia chup lay, h01 ay co gy lam, co can chi dugce bbén muoi may kg bén Viét Nam,
chi duoc 8 muoi may Ibs bén nay thoi, r01 n6 cam c6 ném qua mot bén, roi cd so qua,
6 hét 1én, c6 khoc. Con con cia ¢d, nd cdm han bén nach.

(The canoe got close to the freighter, then we started stepping on it. | did not dare to
take a step. The soldiers had to carry me by my armpits and threw me on the canoe.

I was so skinny back then, about 80 pounds, so it was easy for them to throw me from
our ship to the canoes. | was so scared and screamed.)

Nguyen: Da cai nay la di tir cai pha lang qua cai tau buon all right, OK.
(From the freighter to the merchant ship?)

Pham: Cai nay 1a tir pha lan qua cano, roi bit du tir cano né6 mang minh qua tau My,
ngon, va &ém, va minh di theo cau thang, minh 1én tau 16n théi. La khi vo dén tau 1a co
gip mot dam ngudi ba con cua ¢d ¢ diy, ¢6 1a may ngudi 1én sau cung. (chuckles)
(No, from the freighter to the canoes, then I just needed to climb up by using the
ladders to get in the ship. | saw my relatives there.)

VanZandt: She got on?
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Nguyen: Da vang—yeah. When she was leaving the freighter to go onto the U.S.
ship to get out of there, she was also scared to get from that to the canoe, because there
was, | guess, a tug boat or ferry between the two ships. And so she was very scared to

go.
Pham: Um-hm.

Nguyen: And she was actually too scared to go, but someone picked her up and threw
her. (chuckles)

Pham: (chuckles)

Nguyen: (chuckles) She said she was very skinny back then, so, um—
VanZandt: (laughs) Tossed you on board.

Pham and Nguyen: Yeah.

Nguyen: But once she got to the American ship, everything was good because she
saw a lot of people that she recognized, she knew, um—con may miy ngudi ma miy
ngudi hang x6m mang may cai gidy to khong d6, khong co gip lai duoc nita ha?
(You didn’t see your neighbors?)

Pham: C6 ciing khong gip dugc, xong rdi ¢d ciing khong biét ma cua c¢6 nhu thé nao
ntra.
(I hadn’t seen my mom since then, | didn’t know how she was up to.)

Nguyen: Mat gidy to a2
(Did you lose your 1.D. card?)

Pham: Mit gidy to, sau 46 c6 Ién tau My bén trong thi ty nhién c6 gap dugc ba con
bén chdng ciia c6, ngdi hét ¢ trong do, thi c6 ciing biét ba ma co da 1én tau an toan,
khong bi gi hét,nhung ma ngtroi ta chay di hudng nao thi c6 khong biét, nhung ma co
SQ qua.

(I lost my personal documents. After I got on the American ship, | met the relatives on
my husband’s side. | knew that my parents made it to the ship, but I did not know
which way they went.)

Nguyen: Nhung ma trong tau trong trong—

Pham: Khong ba ma di sang tau khac, con ba ma c6, nhung ma tir pha lan Ién tau my
thi c6 & nguoi 1én sau cung, nhung ma khi ma c6 1€n tau, gap trong boong thi c6 gap
gia dinh chong ¢6 ngoi hét trong do, roi tir dé6 ma di thi bao gio cling di chung véi
nhau hét.
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(My parents were in different ships. | was the last one who came from the porch to the
ship. From that time, | always went with my husband’s relatives.)

Nguyen: 6 viy ha? Da ma trong céi tau pha lang ma c6 ¢ 1a ¢6 ¢6 di riéng thuyén
khéc luon ha hay sao? Tai sao ma di tau khac?
(You go by yourselves? Why did you get in different ships?)

Pham: Vi ngudi ta bic, tai vi bao nhiéu triéu nguoi, nguoi ra dau cho hét duoc co rat
nhleu tau budn téi dé bdc ngudi lay tién ngudi ta di chd hang lay tién, ché ngudi dé
lay tién ma chr khong phai mot tau my khong ma ché nguoi dén nudce nay, khong co
du tau dé chd, my ho goi 1én trén dai, ddu & ddu minh khong biét, nhung ma khi ngudi
ta nhan duoc 1énh 1 ngudi ta tdi d6 bde nguoi di ngudi ta 1ay tién, chinh phi my tra
tién dé bdc nguoi di tan, bée nguoi viét nam di tan.

(Because there were millions of people, the ships could not handle that, so Americans
had to use the freighters from our places to move us around. The freighters took us by
money.)

Nguyen: She was saying that she was the last person off the freighter to the U.S. ship,
and when she got there she was able to find her husband’s family and they were all
together. Her parents actually were on a different ship because, you know, the
freighter, it held so many people, but these ships, they would have to separate them.
VanZandt: Families were separated.

Nguyen: Yeah.

Pham: Mm.

VanZandt: OK. But her parents did leave, too?

Nguyen: Yes.

VanZandt: And the grandparents, did they stay behind, or were they living?

Nguyen: Ong ndi, 6ng ngoai clia cd vé Viét Nam hay sao?
(How about your grandfather and grandmother? Come back to Vietnam or else?)

Pham: Khéng. O lai North Viét Nam, khong di.
(No, they stayed at North Vietnam, they are not moving.)

Nguyen: Yeah. Yeah. They were in North Vietnam. They never—
VanZandt: They stayed in the North; they never left.

Nguyen: Yeah.
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Pham: Tai vi di thi s¢ tr¢ vé nha khong nha cira rdi so cai ndy, so cai kia, i thoi 6ng
bao ¢ lai ddy, ciing v6i may ngudi con con lai & lai day, c6 minh ma cua co di tim
chong thi di thoi. Lo cho ma cua cd di thoi, con ong ba ¢ lai voi may nguoi con khéc.
ROi trong khi xubng tau nhu vay duoc r01 ho chay may ngay may dém thi toi Phi Luét
Tan thi dimg chan ¢ d6 dé nghi ngoi, tim rira, xa hoi, an udng ¢ trén do cho lai strc roi
tiép tuc hanh trinh vé Guam. C6 & Guam may thang, ngudi ta ui ring di, ngudi ta
cing 1éu 0.

(They didn’t want to move and stayed with their children. Just only Mom escaped to
find my dad. The ship stopped by at Philippines to rest, take a shower, eat, to be
ready for a long trip to Guam.)

Nguyen: She said the American ship went a few days, nights and days, landed in the
Philippines. And [when] she was in the Philippines, they were able to, I guess, rest
and recharge and shower and—

VanZandt: Eat!

Nguyen: —eat. And then after that, they made it to Guam. And so in Guam they
made a refugee camp. Giong nhu bo 1€u cho nguoi ta.
(They made a refugee camp.)

Pham Nguoi ta lam 1éu glong nhu linh 4y, nguoi ta cang 18u, gidng trai linh o, trong
mdy cai phim lién x0, véi miy cai giwong cua linh, chan cua linh, 1a ho cho minh nam.
(People made tents like in military camp that we see in Russian movies. The beds and
the blankets were given to us.)

VanZandt: (whispered while Ms. Pham was speaking) That was a large refugee
camp.

Nguyen: Yeah.

VanZandt: Can | just ask? What were you feeling leaving your homeland? What
was going through your mind, once you made it safely on that American ship and you
knew you weren’t going back?

Pham: Sao?
(What?)

Nguyen: Tam tinh cua cb sao? Luc dy?
(How did you feel at that time?)

Pham: (Mrs. Pham begins to cry while giving her response) LUc a ay, khi c6 budc 1én
tau My roi, c6 moi nghi, khong biét bao gi0 moi tro lai qué huong. Thi lic bay gio
minh budn 1dm, ¢b ngoi ¢o khoc, ¢6 khoc roi ¢6 noi, khong biét bao gi0 mai trd lai, thi
cd ctr ngdi khéc nhur vay thi may ngudi My ctr hoi, what happened? Thi ¢é nguoi
thong dich, ho ctr hoi tai sao lai 1é€n tau My, ¢o6 ctr ngéi c0 khoc, thi ¢6 noi 1a, co ra di
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nhu vy, thi ba ma co that lac, anh em ctia c6 bi that lac, c6 khong biét phai lam sao,
thi lac by gio ¢6 budn chan lam, ¢ ciing khong biét ngudi ta mang minh di dau,
minh dang ¢ gitra troi, gitra bién, khong biét ngudi ta mang minh di déu, t61 noi nao,
r0i minh s& lap nghiép ra sao trong khi minh khong co6 t1en & trong tay, khong co dong
nao hét, minh khong co tién, khong c6 cai gi hét, ngoai tim thé cin cudc ra, minh
khong c6 mét loai gidy to khac, thi khong biét minh lam gi ¢& minh séng, minh budn,
cai vé sau nay, nhé ba ma, ngéi khoc nita roi cir budn nhu vay, r0i ctr di tir doan, tur
doan nhu vay, c6 chan nan lém 10i 1én Guam & may thang, 10i con ¢6 méi bénh, nho
nén no bi bénh, no ia chay, rdi ca nha c6 bi bénh dau mat khong thiy duong dé di,
khong thay duong dé lanh dd an, rdi minh phai nho may nguoi ¢ chung 1éu v6i minh,
di lanh v€ gitm minh, dwa cho minh, minh moé mo, minh an. Mit minh khong thy
duong, bi dau mat ay, tai tau budn 4y bdc may ngan nguoi, bdc may ngan ngudi chd
mudn cho My, khi ma nguoi ta ¢ dudi harn t6i 4y, O trén boong tau thoang, nhung ma
mua, khong & dugc, né cho nguoi ta xuong ham tau, cho bap, chd laa mi nay kia,
nong qua, do, bi hoi, nguoi ta bi dau mat, nguoi ta bi dau mat qua troi ludn, to1 lam,
xong roi bat dau 1én Guam 11, lay cho nhau, r0i bi bénh tiéu chay, dau mat, kinh
hoang hon nira, roi cai ring dat do, dat do, roi da soi, rdi cay, ngudi ta i hét cay
xubng lam thanh trai 1éu cho minh v6 &, r6i mdi ngay bui bim do day nira, khong thé
nao tuong dugc.

(When 1 got in the ship, | started to think when | was able to come back my hometown.
I was crying a lot, so the Americans asked me what happened. The translators
translated for me about my situation. My parents and | were lost [from each other],
and I didn’t know what I should do or go. I run out of money, no 1.D., nothing. |
didn’t know how to survive. | missed my parents a lot. | was bored. Some months
later at Guam, my child started to get sick - diarrhea. My whole family had sore eyes,
so we can’t see. Some people from the same tents needed to take the food for us
because of the worse situation in the ship, too dirty.)

Nguyen: Yeah. She was saying that, you know, she was thinking at the time, “When
am | going to, ever going to go see my homeland again?” and (Mrs. Pham sniffling) so
she was crying. And, you know, Americans on the ship were asking, you know, “Why
are you crying?” and stuff like that, so she was—

VanZandt: Mm.

Nguyen: —she was just crying a lot because she was also separated from her parents
as well, and so she didn't know where they were going, or she didn’t have any money
or anything at all, so it was pretty much all becoming very foreign to her. And also
when they got to Guam, a lot of people there had a sickness in the eyes, because the
ships that they were going on, it was more like a barge, |1 would say. So they couldn’t
stay on the top of the barge because of the rain or weather. And so they had to be in
the bottom; it would be very hot, and like being with all the cargo that they were
carrying. So | think she was saying that made a lot of people have eye problems. And
so when they got to Guam, they had eye problems, peoples had other illnesses like
diarrhea, and stuff like that. But, yeah, she was over there for a few months. Yeah.
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Pham: Roi sau d6 miy thang, nguoi ta chuyen tur trai nay sang trai khac, no cting
vong vong chd Guam d6 thoi, nguoi ta chuyén trai, cho no sach sé, ai t6i trude thi nd
mang minh di trudc, ai toi sau, thi né6 mang minh téi sau. MJi céi 1éu nhu vay thi nd
¢4 1 sb number, thi trén d6 c6 hd so, 1a méy nguoi do to1 nam nao, thang nao, rOi tir tir
nguoi ta dem di, rdi ai mudn & lai Guam dinh cu, thi nguoi ta dem ra thanh phd o, thi
nguoi ta thué nha cho nay kia, con ai khong mudn & Guam ma & My hay nay kia hoédc
cho di nudce khac, thi tuy, tiéu bang khac chtr, ma minh mudn voé My, ma tiéu bang
khac chur thi tuy. Lic ay con c6 bi bénh, thang nho bi bénh nang qua, nguoi ta muon
dem gia dinh ¢6 vé Florida di trude thi may nguoi ho hang bén chong nguoi ta khong
chiu, nguoi ta noi la c6 mudn di dé sung suong mot minh, khong muén dé ba ma theo,
roi ho chiri ¢6 tim lum hét, ho chiri mang ¢6 tom lum het rdi ¢6 ciing budn, cb cling
khoc thoi, ¢6 ciing khong mudn di, ngudi ta chiri qué roi, chdng cd cling khong mudn
di, thé 1a ¢ lai, rdi ¢6 nhin thay canh con c¢6 bénh, khong c¢6 thudc, rdi khong di nha
thuong doctor gi, c6 cling kho ghé gém, xong vé sau con ¢ bénh nang qua réi co
quyet tam di, thé ma chdng co khong di, 6 di, thi ¢6 nhén bao trg, dé co di, gibng nhu
bét dau tir Guam thi ngudi ta dwa vé Fort Chaffee, trai linh Fort Chaffee thuoc
Arkansas.

(Then we moved to other camps. One tent had its number and the files of the date of
my family, when we were here. Whoever wanted to live at Guam, they would leave
and come to the city. Whoever wanted to come to States, just stayed and waited. It all
depends on their decisions. However, my child was sick. They decided to move my
family to Florida, but my husband’s family thought that | decided to leave them alone
here. When | saw my child was enduring the sickness, | decided not to wait anymore;
if my husband wanted to go with me, it was fine, but if not, he had to stay here. |
moved to Fort Chaffee, Arkansas.)

VanZandt: Fort Chaffee, she’s saying? Fort Chaffee, Arkansas [refugee camp]?
Pham: Yeah.

VanZandt: So that’s where you landed?

Pham: Yeah.

VanZandt: Ah!

Pham: To Guam, Guam, uh—

VanZandt: Guam to Fort Chaffee.

Pham: Yeah. R(‘A)irvé day, con ctia ¢b bénh qua, nguoi ta mang c0 di, phéng cd lai
mot lfln nira theo bo me, thi cd noi 1a bay giod ¢o ra c6 cat ho so cua chong ¢ ra, ¢ nodi
1a chong c6 mudn theo bén ba ma, con con tdi thi bi bénh, téi mudn dem con t61 di
chita bénh, con chong toi di sau, thi tim t6i sau, t61 de dia chi lai, t01 yéu cau dé dia chi

lai, khi nao chong t6i mudn thi di sau, t6i d6 klem r01 cai ngay cubi ciing ¢6 ra phi
truong 4y, roi chu lai di ra dé chu chay theo, r6i may ngudi My, ho gidng cai day nay,
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ho dém tir 1 den 10, cha quyét dinh di qua bén nay, hay qua bén nay, tai c¢6 voi may
dtra nho da quyét dinh di qua bén nay 61, ho ctr cuoi thoi, co quyét dinh di qua bén
day, budc qua cai ddy, roi nguoi ta khoa lai, nguoi ta hoi 1a cha muon qua, thi qua roi
di voi c6 qua, con khong thi, hd so ngudi ta van dé vay r01 con néu cht o lai, thi
nguoi ta phai gach ho so cua chii ra, thi ho so, 6ng linh 6 6ng cam trén tay, day 1a hd so
chii, néu chu bude qua cai day thi di véi cd, con néu chu ¢ lai, thi nguoi ta gach cai tén
ctia ch ra, thi chu s& di 14n sau, cubi ciing thi chi di.

(When I got there, my child was too sick. My husband wanted to stay with his family,
but | wanted to leave for my child. The day I went, the Americans used the rope that
marked as the line: if my husband wanted to go with me, then step to the other side; if
not, he had to stay there, and waited for us to be reunited at somewhere else. Finally,
he went with me.)

Nguyen: Di may bay ha?
(By airplane?)

Pham: Lén may bay.
(Airplane.)

Nguyen: Lén may bay, bao nhiéu nguoi ha?
(How many people get on the airplane?)

Pham: Lén may bay thi bao nhiéu ngudi thi c6 khong biét, nhung ma trong chuyén
may bay do, c¢6 1a nguoi 1én sau cung.

(I don’t know how many people in this plane, but I know I’m the last one who came on
that airplane.)

Nguyen: OK. OK. She was saying that when she got to Guam, at first it wasn't very
great because everyone was sick. But later on they had set up different camps on
Guam, too; they were a lot cleaner. And people would be able to move there. The
government asked if anyone wanted to stay in Guam, then they would move to the city
and they would set up houses for them there.

Pham: C6 & Phi duoc miy thang.
(I was in Philippines for a couple months.)

Nguyen: Yeah. And then there were other groups that they asked if they wanted to
come to America and what states were taking them. But at this time, she had her son,
her one-year-old got very sick and so he needed urgent care, so as she got near to the
front of the line to be able go to America. But then her husband’s family was saying
bad things, saying like she was selfish to go and stuff like that because she would be
going by herself or with her husband only. And so her husband wanted to stay back
with his parents and his family. But, and then she relented as first, but then like her
son’s illness was still getting worse, and so like later on she was saying, “I have to
go,” and then she told her husband, you know what, again, “I can go this time and you
can come meet me after, if you can, but I have to go now.” And so she was there, and
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then like right before she left, her husband decided to go with her, too. But even when
she was about to get on the plane, he was still trying to decide. And so, but the
Americans had a rope, and her and her son was already on one side and her husband
was on the other. And they were saying that “this is your chance, you know. You
have till ten to go on either side.” And they had his file in their hands, so right there.

Pham: Um-hm. (chuckles)

Nguyen: So it was like he had till the count to ten to decide, so. But she was saying
they were smiling and stuff, so.

VanZandt: He made the right choice. (chuckles)
Nguyen: (laughs)

Pham: Yeah. (smiles)

VanZandt: He came reluctantly—

Nguyen: Yeah.

VanZandt: —every step of the way, Mr. Pham.

Pham: Khi c6 di nhu vay, thi mAay ngudi nha chdng ho chiri, ho churi ¢6 nay no,
nhung ma ho khong hiéu cho ¢, cai gia dinh ma sponsors cho co ay, nguoi ta chi can
c6 4 nguoi thoi, trong d6 hd so cua gia dinh ¢6 4 nguoi, ong do 6 ong can gia dinh c6 4
nguoi thoi, ma gia dinh nha chong ciia o, tat ca ca trdm nguoi, ro1 ong d6 khong thé
nao lam cach gi hon dugc, danh chiu tho6i, ma c6 thi can phai mang con ¢6 di dé chira
bénh, Thi may nguoi trén Fort Chaffee, nguoi ta noi rang trong may nha thuong 16n
thi méi c6 day du dd nghé dé chira cho dira nho, tai thing nho bi sung phdi, sung phdi,
phdi 1 lung.

(When 1 go, my husband’s family blamed me for leaving, but they could not
understand me. Our sponsors just needed 4 people family, and my profile fitted what
they need, while my husband’s family was more than 100, so | can’t do anything to
help them. 1 had to leave for my child’s well being. The people from Fort Chaffee
said that they have all the equipment in the big hospital, because he had problem with
his lungs.)

Nguyen: Phéila? Asthma.
(Lung?)

Pham: (speaking Vietnamese)
VanZandt: Ah. Pneumonia?

Pham: Ah, pneumonia. Day.
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VanZandt: Pneumonia? Ah, OK. Her son had?
Nguyen: Yeah.

Pham: Xong c6 phai dem con c6 di, xong rdi may ngudi nha cua cd, ho tudng co
gidu céi gi, thi ho chii, thi chﬁ)ng cd chuyén mén la nghe ma, khong nghe vo, nhung
ma nghe ma, kho nhu vy, 101 sau do, co tw dong co quyét dinh thoi. C6 noi bay gio co
khong nghe ai hét, tai vi may nguoi 4y khong co nudi con ctia cd, rdi ké ho, ho mudn
lam gi thi lam théi.

(Nobody took care of my son, so they could not decide anything. My husband only
listened to his mom and not his wife. So | have to make my own decision. They don’t
raise my child, so | leave them alone to do what they like, I made my own decision.)

Nguyen: Rdi con trén Guam?
(How about in Guam?)

Pham: Lic ma, luc mz‘} o For]: Chgffee, Iic ma lén méy bay, lic ma ch1:1 quyét dinh
qua bén nay di voi ¢6 roi thi lan dau tién 6 dat chan dén My thi ¢ ¢ ti€u bang
Oklahoma, thudc thanh ph6 Watonga, Oklahoma.

(When we were at Fort Chaffee, and my husband decided to come with me, I first
landed in Watonga, Oklahoma.)

VanZandt: Oklahoma.

Nguyen: That’s where she first landed when she came over to America.

VanZandt: OK. And then Fort Chaffee?

Pham: Fort Chaffee chir, Fort Chaffee la cai trai ty nan—
(Fort Chaffee was a camp—)

VanZandt: Fort Chaffee, Oklahoma—

Nguyen: Wait, wait, wait. Fort Chaffee (speaking Vietnamese) Oklahoma (speaking
Vietnamese)?

Pham: Fort Chaffee (speaking Vietnamese). Fort Chaffee (speaking Vietnamese).
Nguyen: OK. Yeah, they went to Fort Chaffee first.

VanZandt: All right.

Pham: Ngudi ta méi bao 1anh, ong chua ay, 6ng méi sponsor cho gia dinh nha cé.

(Somebody sponsored me; that man sponsored for my whole family.)
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VanZandt: She had a sponsor?
Nguyen: Yeah. In Oklahoma.
Pham: Yeah, sponsor.
VanZandt: Catholic sponsor?
Pham: Gia dinh—
VanZandt: Lutheran?

Nguyen: Khong phai la cong gido ah?
(Lutheran?)

Pham: Khong, ho 1a ngudi tin lanh, ho bao trg' cho minh dé kiém viéc cho minh lam
thoi.
(No, they were Baptist, to help us to find jobs.)

Nguyen: Khong phai trong hoi gi ah?

Pham: Khong.
(No.)

Nguyen: Yeah. It wasn’t part of, uh—
VanZandt: A religion?

Nguyen: Well, he was a Baptist, or, I think.
VanZandt: OK.

Pham: Gidng nhu ho can ngudi dé clean, thu don motel, 6ng ay 6ng c6 may cai motel
de cho nguoi ta mudn nha, mudn room, trong mAy cai motel do, nd co may cai ho
tdm, thi ho can bao tro gia dinh c6 toi, dé cho cht di lam ho tim, stra, ¢d cha 1am vé
moc ay, may cai ctra hu, khoa hu, hay 1a cai tran hay gi day, cha toi chii lam, xong
nguoi ta cho mudn.

(They needed people to clean the motel. That guy, he has a few motels for rent. The
motels have pools so they need us to come and fix the pools, because we used to be
carpenters. We can fix doors, locks, and ceilings. My husband fixed it, then they let
people rent it.)

VanZandt: Is she still [talking about] back in Oklahoma?

Nguyen: Yeah. She was saying that, going back to before, she was saying that, yeah,
this person, he was only able to sponsor four people, whereas her husband’s side is up
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to like a hundred people. So like, they didn’t understand what was going on, that’s
why they were mad at her for leaving. But she was saying, you know what, she had to
take care of her son, so—

VanZandt: Yes.

Nguyen: —you know, they could do whatever. And so when she got to Fort Chaffee,
the sponsor, he owned a few motels and so he wanted them to come and they would
help with maintenance of the hotel.

VanZandt: Oh, OK. So how long did they stay there?

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: They were in Oklahoma—(speaking Vietnamese)?

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: Eight months.

VanZandt: Eight months?

Nguyen and Pham: Um-hm.

VanZandt: And then to New Orleans?

Pham: Yeah.

VanZandt: How did you end up here? Tell me.

Pham: Khi ma ¢ Oklahoma thi thoi tiét rat 1a lanh, c6 lan dau tién gidt quan a0 bang
tay, khong giat bang may, roi ¢ mang ra ngoai c6 phoi, khi ma c6 phoi, troi ning nhu
thé nay nay, troi ning, c6 mat troi, nhung ma quén 4o ciia cd dong thanh da, n6 khong
khé, ma n6 clrg lai thanh da, 10i may ngudi hang x6m nguoi ta thay la 1dm, tai sao
ngay nao co cling mang quén 4o ra phoi, ma quan 4o cua co chi can phoi 1 ti thoéi la nd
tr& thanh may miéng da, khong lam gi dugc hét, rdi co phai ra co 14y vao, xong roi
phoi tum lum, chan,g blret lam gi hét, khong biét 1am gi hét, rdi ciing khong c6 ai dé
hoi, cling khong biét tieng, khong biét gi heét.

(It was very cold in Oklahoma. | washed clothes for the first time with my bare hands
without machines, and then | brought it outside to dry. The clothes were frozen and
could not dry. The neighbors thought | was strange because | brought the clothes

outside everyday, but the clothes got frozen in a few moments.)

Nguyen: Vay & Oklahoma chi ¢c6 minh c6 ngudi Viét thoi ha?
(Just only you were Vietnamese in Oklahoma?)
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Pham: Chi c6 minh c6 nguoi Viét. Ngay nao ¢ ciing khoc, co budn, co khong biét
lam gi. R6i c6 mot ngay c6 mudn di 18, rdi 6ng chu hoi ¢6 mudn di 16 thir 7 hay chu
nhat. Néu ma di 18 thi tht 7 c6 di church thi ¢6 di, thtr 7 cling mic quan 4o dé di, cha
nhat cling mac quﬁn 4o dé di, roi thir 2 ¢o cling mac ao dé di 12 chua nhat, nhung that
ra thi nguoi ta da cho di 18 hom qua rdi, roi co cir ngdi day ¢o khoc, roi ho chd ¢ ra
nha thd, lac y nha thd khong c6 ai hét, xong rdi ¢6 clr ngdi day co khoc, rdi ho phai
thué mot nguoi ¢ tan dau éy xuéng dé thong dich cho co, r0i ho chi ¢6 cach coi lich,
thi ¢6 moi biét 1a hom qua 1a ngay cha nhat, ngudi ta di 18 rdi, con ngdy thi 2 thi
khong di 1é.

(Yes, I cried every day because | don’t know what to do. My boss asked me if | wanted
to go to the church, he could give us a ride, but | don’t know the day, so | was ready
on Monday to wait for him. When I came to the church, I found out nobody was there,
| started to cry.)

Nguyen: C6 chua c6 biét ngay. OK. (chuckles)
(Didn’t know the day.)

Pham: (gets tickled and begins laughing hard)

Nguyen: OK. (smiling) She was saying that, uh—

VanZandt: (chuckles) We need a funny story! (laughs)

Pham: (begins laughing hard again)

Nguyen: —Iiving in Oklahoma for eight months, she wasn’t used to the cold.
VanZandt: Ahh, | was thinking that! I’ve lived there; very cold.

Pham: Yeah.

Nguyen: She was saying that she would wash her clothes by hand, and like when she
put them out to dry, that her clothes would actually freeze.

VanZandt: (laughs)
Pham: Um-hm!

Nguyen: Freeze, after like an hour, and so, you know. She didn’t know what to do.
Her family was the only Vietnamese family around there. And she was very sad
because she didn’t really know too much. And then her sponsor asked her, “Do you
want to go to church?” So he was saying you could go to Saturday church or Sunday
church, and she said, “OK.” And so she was wearing her clothes for church, and he
brought her to church on Saturday and Sunday. And then on Monday, she didn’t
know, so she was waiting for church.
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Pham and VanZandt: (chuckles)

Nguyen: And so, but then when people bought her to church, it was already Monday
S0 no one was there, so she was sad and she was crying. They didn’t know what was
going on so they got a Vietnamese interpreter from far away to come. Apparently, she
didn’t know even the days of the week, you know. (chuckles)

VanZandt: Yes!

Nguyen: And so that’s when she first knew about Monday, Tuesday, Wednesday,
Thursday, Friday, Saturday, and Sunday, so.

Pham: Hm.

VanZandt: And in Vietham—

Pham: (shy laugh) Yeah.

VanZandt: —church may have been on different days, or every day.
Nguyen: Yeah, that’s right.

Pham: Every day. Every day. Yeah.

VanZandt: And here [in America] not.

Pham: May thang dau c6 ctr khoc thoi, may nguoi ¢ trong kia, ai cling dong hét, 10
nguodi, mudi may nguoi, khong ai bao trg, luc ay, nhitng ngudi sponsors ay ma dong
nguoi qud, big family thi n6 khong bao 1anh, phai di véi nha tho tin lanh, cong gido
hay hoi doan gi théi, chtr con tu nhan thi ho khong bao 1anh, réi vé sau nay, ngay nao
co cling khoc, may ngudi ddy co nhé ba ma co nita, rdi 6ng chu éng t6i, ong chi véi
ba chu toi hoi thi c¢6 khong biét tiéng Anh, rdi ngudi ta kéu nguoi t6i thong dich, c¢6 1
ba Viét Nam, 1y chong My, ma qua My khoang dwoc may nam rdi, sau khi chién
tranh Viét Nam thi ho di trude, Sai Gon gr:?m mat rdi thi ho theo chéng vé nude nén di
trudce, chong mang vé thi vé nuac, thi day ban ciia nguol day, thi cai ba chu, ba c¢6
ngudi me chdng, con dau cua ba iy, me chong co ay la ban cua ba chu, dan t6i dé
thong dich, c6 to1 ¢6 hot, thi ¢6 ndi 1a 6 mudn kiém nguoi bao trg cho ba mé cua co
va mdy dira em ctia c¢6 dé & cho vui, tai gia dinh ba ma c6 dong ngudi qua, lai khong
c6 gia dinh bao trg thi khong qua dugc, thi con dang trén ddo, dang cho trén dao
Wick, mot cai 1a dao Guam, mot cai la dao Wick, thi ¢d6 & bén ddo Guam, con ba ma
c6 lac & bén ddo Wick. Tén cai déo dy. Rdi vé sau ¢o nghe duoc tin ba ma ¢ ¢ ddy,
10i ba ma ¢ di hoi tham ngudi ta ddy, trén ddo c6 ngudi qua lai, ngudi ta tim danh
sach rdi nguoi ta kiém cho, thi ¢ lien lac véi ba ma c6 bang dién thoai, mdi ngay co
khoc, réi khi ¢6 nh¢ thi nguoi ta bao lanh ba ma cua ¢ qua thi mAy ngudi nha chong
chiri on 4o 1én, nhung r6i sau nay c6 cling ndi voi ho, by gio t61 con bao nhiéu than
nhan nhu vy co thé gitp dugc khong? Thi 6ng ba chi bao trg 4y thi ho di kiém may
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ngudi ban cia ho 1am ndng trai, mot ngudi 1am ndng trai heo, mot ngudi lam nong trai
bo, mdt ngudi lam néng trai ngua, roi bao lanh may family do6 t6i, roi nha thd cong
gido bao lanh 6ng ciu ciia ma chong thi 6ng d6 ong lam may, thi bao lanh ong d6 toi
ludn, thi cudi cling ca bén nodi ngoai, big family t&i thanh phd d6 & ludén. Oklahoma &
ludn, & duoc 8 thang rdi chuyén vé day ¢ ludn. (shedding tears)

(I'was crying in first couple months. My family was too crowded, so nobody wanted to
sponsor for them. When my boss saw me crying, he asked a Vietnamese woman who
married with American to translate for him. She was his mom’s friend daughter-in-
law. | said to her | wanted to find sponsor for my family to reunite because nobody
could get them here. They were still in Wick—one of islands. | was finally able to
contact to my family and bring them here.)

Nguyen: Yeah. She was saying that she was crying pretty much every day because
she was missing her family, her parents, so you know, and she couldn’t really
communicate that with her sponsor, but, uh—

VanZandt: Lonely.

Nguyen: Yeah. (Mrs. Pham sniffling) And then they were able to get an interpreter,
a Vietnamese woman—who had married an American and moved here before the war
was over; a few years before the war was over—so she could interpret for them. And,
you know, she (Mrs. Pham) would ask them, “Can you bring my family over?” And
S0.

VanZandt: And where were they? Because we left off where the parents were
separated, getting on the ship.

Nguyen: | couldn’t really understand what—

VanZandt: OK.

Nguyen: —island. She said they were on a different island from Guam.
VanZandt: OK. But they ended up in the United States.

Nguyen: Co néi lai cai dao dugc khong?
(Can you tell me the name of island?)

Pham: Ngudi ta kéu bang dao Wick. Mot cai 1a dao Guam, mot cai 1a dao Wick.
(They called it the Wick Island. One was called Guam, one was called Wick.)

Nguyen: C6 biét danh van khong?
(Can you spell that?)

Xuyén: Khong 6 khong biét. (Mr. Nguyen chuckles) C6 chi biét nhu vy thoi,
nhung ma dan ti nan thi nguoi ta biét.
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(No, I don’t know how to spell. I only know it as it is, all the refugees know it.)
VanZandt: Not Malaysia?

Pham: (speaking Vietnamese) Wick.

Nguyen: She just says, “Wick.”

Pham: (speaking Vietnamese)

VanZandt: OK. OK. I’ll look that up. OK, were they in the United States at this
point though, when she got to Oklahoma?

Nguyen: No. They were still there.

VanZandt: Still there, OK.

Nguyen: So she was trying to get them.

VanZandt: Get them here.

Nguyen: Yeah. And so she finally was able to contact her parents; they would talk
on the phone. And so like, after that, they were—and then her husband’s family were
saying—her husband’s family’s really big, and so it was harder for them. But they
were able to get everyone over through—c6é cong giédo khong hay la.

(Was there any Baptists or private?)

Pham: tu nhan hét, co nong trai, nudi bo, nudi heo.

(Private, pig ranchers, cow ranchers.) (speaking Vietnamese simultaneously with Mr.
Nguyen)

Nguyen: Like all these people like farmers, ranchers, people that owned—Ilike more
private sponsors, stuff like that. And so they would be—

VanZandt: Ranchers in Oklahoma?
Nguyen: Yeah.
VanZandt: Ahh.

Pham: Ho bao lanh minh qua roi minh lam cho ho.
(They sponsored us to come over and work for them.)

Nguyen: They would bring them over to work for them.

VanZandt: Yes, interesting.
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Pham: B cua c6 thi nudi heo, con ciu cta chu, tic 12 céi ong em cua me chéng co
thi nudi bo, ndng trai bo, con bd cua chu thi nudi ngua. (laughs)

(My father took care of pigs, my husband’s uncle took care of cows, and my father-in-
law took care of horses.)

Nguyen: Yeah. Her father was taking care of pigs—

VanZandt: Oh! (Mrs. Pham laughs)

Nguyen: —her husband’s uncle took care of the cows and—
Pham: Yeah. (speaking Vietnamese)

Nguyen: —her husband’s father took care of the horses.
VanZandt: You went from the East to the Wild West. (chuckles)
Nguyen and Pham: (chuckles)

Pham: Con ¢ voi chu thi ¢ thanh phd 1am hotel.
(My husband and I stayed at the city to take care of the hotel.)

Nguyen: Yeah. And her and her husband—

Pham: City.

Nguyen: —stayed in city to take care of the motel, hotel.
VanZandt: OK. So, how did you get here?

Nguyen: In New Orleans.

Pham Sau do 8 thang, thi c6 bi bénh, 2 1an troi lanh qué, mau mii cia cb clr chay ra,
rdi ¢6 ¢ bau, ¢ chiu khong ndi, cd cp ciru hai lan, nguoi ta phai chuyén cb truyén
mau cho co, hét nh1eu tién qua, cd khong c6 tién tra, mdi tuan cha di lam thi nguoi ta
phai trir tién dé tra tién nha thuong, roi cu01 nam c6 chu tra thué, cai tién thué ma
ngudi ta tra dé take care family thi tién ay no Ve ong chu ong dlen 1am sao, help minh
lam sao thi c6 chi khong blet thi céi tién Ay vé thi nguoi ta lay tién Ay help ¢6 chu tra
tién nha thuong, véi lai cai tién ma hoi SCC cho mbi nguoi bao nhiéu tién mot dau
nguoi thi ¢6 khong duge lanh, nguoi ta phai goi vé ngudi bao trg, xong rdi ngudi bao
tro ky tén 61 m&i dua cho minh, thay vi nhu vay, nguoi ta ki tén tra tién bénh vién cho
minh, roi ¢6 thiy nhu vy cuc qua, minh ng thi ngudi ta ciru minh thi minh ciing tra
10i, nhung ma ¢t tra nhu vay thi ¢6 chi ciing ddu c6 gi dé séng dau, thi ciing giéng 1a
minh di lam thué, lam thué véi didu kién 1a minh dudi quyén ctia nguoi khac, dai khéi
gidng vay ddy, thi ta nhu vy ddy co khong biét tiéng anh dién ta lam sao, duoc cai 1a
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6ng ba chu dy ciing tot, ngudi ta gitip cho minh qua déy, ¢o ciing phai cam on nhimng
nguoi My da dang rong vong tay gitp d& nhiing nguoi Viét Nam ty nan qua day, 10i
nhirng nguoi nguoi ta bao trg, nguoi ta cling rat 1a khé khan, khi nguoi ta dem minh
v€ nhu vay thi tiéng anh, tiéng u khong biét, chi chi tr6 nhu vay thoi, minh thi minh
hleu theo dau oc cua minh théi, 6ng noi xi xa xi x6, dai khai 6 ong cam vién gach, 6ng
cAm céi vot, ong bé xuong cai hd, bat cong tac, thi cha cr thay vay thi cht lam thoi,
chir minh khong biét ngudi ta néi gi, minh chi hiéu nguoi ta theo dau éc ciia minh
thoi, & dai khai 1a phai 1am nhu vy, thi chi biét nhu vy thoéi, khong c6 ai thong dich
cho minh hét, thi nguoi cha den do, nguoi lam cong trudce thi ngudi ta lam, ong chu
dAn minh dén cho minh nhin, rdi 1am theo, chir chang ai thong dich ca. O diy 8 thang,
¢d ctr bi bénh, ¢o bi bénh nhiéu qué, ¢6 chiu khong ndi, mau mili ¢ cir chay ra, ma
mau ctr chay ra nhu vay thi dtra tré khong co, thi ¢6 tim duong vé ddy, trude khi di,
minh phai lién lac, ma c6 khong biét minh phai di lam sao dé Vé day, thi c6 c6 quen
mot ngudi My dy, nguoi ta & chung xom dao, ho nguoi My, moi ngay di nha tho thi
minh gap ho, ma cai 6ng ay la  nguoi ban thuoc Tay ¢ trong chg. Ong lam cho
pharmacist a 4y, mdi ngay éng ay clr to1 Ong ay tham cho thudc cho c6 va may dira nho
udng. C6 mot ngay, cO mang cuon tir dién nho nhu vy né, khi ma c6 1én ddo Guam,
nguoi ta cho moéi nguoi mot cubn sach nho nhu 10ng ban tay, day nhu thé nay né, co
nhimg chir can thlet ma minh phai dung t61 khi minh di cho, toi can mua cai nay, toi
can di cho, t6i can mua cai nay, toi can di v¢ sinh, dai khai nhu vay, thi n6 c6 nhiing tur
thong dung hang ngay, cai c6 lay cudn sach ay c6 mé ra, c6 hoi 6 ong ay, néu to6i mubn
di vé€ New Orleans thi phai di bang cai gi, cai gi, vi toi khong biét duong, minh cling
khong biét tiéng cai map, tleng Viét thi minh blet kéu no 1a cai bang d6, con tiéng My
thi minh dau co6 blet dau, cai vé sau md cai cubn do ra, 6ng doc, 161 6ng 6m bung 6ng
cudi qua troi ludn, dng hoi vay thi di ddu? Cai ¢o hiéu duoc cau dng hoi, “Where do
you go?” 10i ¢6 hiéu, c¢6 n6i 1a ¢6 mudn di vé New Orleans, ci 6ng chim cai ban d6
cho cht, 6ng Ay cai ban dd, 6ng chdm di tir duong nay dén dudng nay, thi hoi &
Vietnam, cht c6 di linh, cht c6 giit may truyén tin, dé ma ngudi ta c6 danh di dau hay
truyén tin thi cha biét, chi nhin ban db rdi chi di, khi ma di nhu vay thi nguyén ca
dong ho di ludn, thi miy ngudi gia va con nit cho di xe bus, 6ng ay chi duong cho ra
muon xe bus, 6ng mua veé xe bus cho minh di, 6ng ay help cho, nhung ma 6ng khong
c6 ra mat, nhung ma 6ng cho may ngudi trong nha tho Ay, t6i tir tir chuyén ngudi
minh di, nhu 14 2-3h séng, 3-4h sang thi ho t6i boc minh ra bén xe bus, ¢ gi thi chd
di, con nhitng ngudi ndo c6 xe, thi minh liy duoc cai gi thi minh iy, nhimg céi gi
minh can thi bo 1én xe, 1ai xe di c6 miy chiéc xe, 14i theo ban do di, con nhitng ngudi
gia, va con nit di bang xe bus r0i vé day.

(I got bleeding nose because of the cold weather. | had spent too much money for the
hospital. My husband parents needed to pay for hospital fee. By the time we received
our tax return, my boss helped me to pay for all fees. If we still lived in this situation,
we are not able to survive. Although I felt thankful to American sponsors, | had to
leave. It was not good for my child during my pregnancy if | was bleeding too much.
Then | met one pharmacist who came and gave us medication. | showed him what |
wanted to buy, using the dictionary. Then he helped me buy tickets for older people
and children to New Orleans. My whole big family came along with me.

Nguyen: Nhung ma tai sao chon noi day?
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(Why did you move here?)

Pham: Tai vi New Orleans c6 bién, c6 1am tau giéng Viét Nam, rdi nghe noi 4m nita,
thi di vé, roi nghe trén hoi SCC, tin tirc, nguoi ta goi di¢én thoai cho nhau, biét tin tirc
roi di vé day, lac khi vé day thay né t6t gidng Viét Nam minh, c6 nhiéu ngudi viét
nam & day, nén c6 ¢ day tdi gio ludn.

(Because New Orleans is close to the ocean and it has ships like Vietnam, and it is
warm. | also heard from the SCC group, the news, and phone conversations from
others, that New Orleans is a lot like Vietnam, and there are a lot of Vietnamese
people who live there. So | moved and live in New Orleans since then.)

Nguyen: Yeah. She was saying that she didn’t like the weather up there, the climate
up there. At this point, she was pregnant and she was sometimes bleeding out of her
nose, and had some nose bleeds.

VanZandt: Hm.

Nguyen: And so like, she really could not—she believed that she couldn’t stay in that
climate. And so she decided that she needed to move, and so she knew this man from
going to church, and he was also a pharmacist that helped the family with medicine
and everything like that. And she asked him, you know, “How do | get to New
Orleans?” So I asked her, you know, “Why did you pick New Orleans?” So she was
saying that from hearing on the radio and from communications that New Orleans was
warmer but close to the ocean, | mean close to the water, and you can go fishing there.
And so, and she also heard that there was a Vietnamese community there. So this
man, the pharmacist, he helped buy bus tickets for the people that didn’t have cars,
like all the older people in her family. And the people in her family that had cars, they
were able to just pack up and go. And so they—

VanZandt: When was that, what year?

Nguyen: Nam nao vay?
(What year?)

Pham: Thang tu niam 75 thi c¢6 chay, thang may nam 76 thi c6 vé toi day.
(I escaped on April ’75 and got here in ’76.)

Nguyen: In 1976.

VanZandt: Oh, OK.

Pham: Cai ngudi con ma cb ¢ bau rdi sanh ¢ diy nim nay 1a ba muoi may tudi. Co
sanh vao thang 8 or thang 9 ndm 76, & New Orleans.

(The one who gave birth here was about more than 30 years old. | gave birth on
August 9, 1976, in New Orleans.)
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Nguyen: She was pregnant and the child was born in New Orleans, so.
VanZandt: (smiles) Aw, number three?

Nguyen: (speaking simultaneously) So, and that was in August.

VanZandt: Number three? (chuckles)

Pham: (smiles) Yeah, number three. (chuckles)

VanZandt: So, you left Vietnam—

Pham: Two [children] from Vietnam.

VanZandt: —April 30, 1975?

Pham: Yeah.

VanZandt: April 30"~

Pham: Yeah.

VanZandt: —and in one year (Mrs. Pham chuckling), you went to Philippines,
Guam, (Mrs. Pham laughs “Everything!”) Fort Chaffee, Oklahoma, and finally here to

New Orleans in one year!

Pham: Yeah. V& téi day, sanh thing nho, nim nay né 30 may tudi roi.
(The child was born in New Orleans. This year, he is more than 30 years old.)

Nguyen: Yeah.

VanZandt: And did you move to this community, near Mary Queen of Vietnam
[Catholic Church]? Was this community already established?

Nguyen: Luc c6 t6i New Orleans 1a ¢6 ¢ trong cong ddng nay?
(Did you live in this community when you first came to New Orleans?)

Pham: Co t6i day ludn, c¢6 ¢ khu chung cu, cai khu nay 2 mat duong khong c6 nha,
chi ¢o cay cbi. Cai duong ndy ciing vay né, chua c6 nha, chi ¢ rimg thoi, mdi lan co
di kham bau la phai di mot doan dai, bus n6 ghé n6 don, chtr n6 khong chay vao.
(When | got here, | lived in apartment where no other houses, just trees surround.
There was no bus, then | had to walk for a long distance, the bus stopped by but it
didn’t come in.)

Nguyen: Yeah.
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Pham: Puong Jeff co, con dudng nho thi khong duoc sach dep nhu vay. By gid
nguoi ta lam lai, ring ra nguoi ta ui, hai bén duong bay gio 1a tiém, 1a nha, con lac
xua no6 chi ¢é rimg. Luc xwa, néu khong vao ddy, chic minh ciing khong biét c6 cai
trai ¢ day, chi nghi la rung thoi.

(If we don’t know they had a camp here, we just thought this was a forest. Now it
changed.)

Nguyen: Yeah. She was saying—she said, yeah, she was staying in this community
in the apartments over there [Versailles Arms]. And this whole stretch was not
developed yet so, there was Chef Menteur Highway, that was it. But it was
surrounded by forest, pretty much. (chuckles)

VanZandt: Ah!

Pham: Uh-huh. Roi mdi 1an ¢6 di cho, khong ai co xe hét, rdi ¢6 hoi tin lanh, ho vé
cudi tudn, ctr thtr 7 ho vé ho ché méy chuyén, 161 ai mudn di cho thi di, con cha nhat.
Thi thtr 7, chu nhat ngudi ta chd minh di chg, chg Shwegmann méi qua, dau ai biét
kéu bang Shwegmann, chi kéu bang cho s6 3, thi 6ng chi ¢6 bao nhiéu cai chg 1a ¢
trén ddy, cai ndy la chg Shwegmann s6 3, nhu:ng ma dau ai biét tiéng My dau, xung
quanh day khong c6 cho, c¢6 cai chg 99 cents, nhung néu nguoi ta mudn an thit hay an
gi thi chg @y n6 nho, khong co nhleu d6, ma khu nay ngudi Viét Nam dong nén cir
phai chd gao va nudc mam, nude mam thi khong co, danh nhau mua xi dau, xi dau
ngudi My ban, xai khong du nén phai [én may chg to mua xi dau. Budn cuoi lim, di
clng vui, 10i nguoi viét Nam di bét c4, ho chay vong vong trong khu nay, ai mua thi ra
mua, roi dem vé 1am b ti an. Roi thi ciing vui 1am, thoi gian 4y minh song.Chu thi di
lam cho chg Shwegmann.

(We didn’t know much about English, we just called the market is Number 3, but we
didn’t know this was the third Schwegmann’s in New Orleans. We went to buy foods
and drinks on Saturday and Sunday under the Baptist’s driving. Around here, just
have 99 cents market, but it was too small, so it can’t provide enough foods for
Vietnamese communities. We had to buy soy sauce instead of fish sauce. Vietnamese
went fishing and selling to others around here.)

Nguyen: Yeah. She said that they were living in this area, and then once a week
there would be a shuttle from a Baptist church that would bring them to a supermarket,
and they’d have to bring them all the way to the supermarket. It’s past the, I guess the
“high rise” [Industrial Canal Bridge] you would say. Because around here, at that
time, there wasn’t too much. There was a Winn Dixie there but it was very small and
it wouldn’t have a lot of stuff that they needed. And so they would have these
shuttles, and she said it was pretty fun, because you know all these people around your
neighborhood. And there would be people who were fishing, and they would bring
home fish, and they would just drive around the neighborhood and sell from their cars.
And, yeah, at that point, they were living pretty comfortably.

Pham: Thoi gian 4y, nhitng ngudi con tré c6 bau, khong ai théng dich, rat nhidu
nguoi khong bao gio di kham bau hét, chirng nao sanh thi sanh, khong c6 xe di kham
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bau, con c6 nhidu nguoi tré tré, chiu kho, ri nhau di bg, di tir trong kia ra ngoai dudng,
dung chd don xe bus, ma mdi 1an di kham bau vay thi phai di tir 4, 5h sang vé t6i nha
1a 5, 6 h chiéu, c6 khi ngdi trén xe bus khong biét dudng vé ludn. (laughs)

(A lot of young women were pregnant, but they didn’t know much English. If they
came to go check up, they came together to walk to the bus stop. They had to spend
whole day from 4, 5 a.m. to 5, 6 p.m. Sometimes they got lost.)

Nguyen: (Mrs. Pham laughing) She was saying that a lot of the young women, they,
you know the pregnant women, they didn’t—a lot of people didn’t know their
surroundings and didn’t know English, so they hadn’t really got check ups or anything
like that, so [didn’t know] they were pregnant until something—

VanZandt: Until the baby came, surprise!
Pham: Yeah. (chuckles) I know. (chuckles)

Nguyen: (chuckles) Yeah. Whereas other people would go take the bus and go all
the way to get check ups. And taking the bus, you had to wake up at like four or five
in the morning, sometimes. And it would last until five or six [o’clock p.m.]. And
sometimes on the way home you wouldn't know (Mrs. Pham laughs) which bus or
where to get off, so.

VanZandt: A lot of confusion learning your way around this new place!
Nguyen and Pham: Yeah.

VanZandt: So you ended up in the seafood industry here.

Nguyen: Yeah.

VanZandt: So tell me how you knew—you had heard that people were fishing here;
it probably reminded you of home a little bit. How did you end up in the seafood
industry, in the oyster business? Was that something that started off early?

Nguyen: Tai sao c6 lai chon nghé lam seafood, 1am nghé hai san.
(Why did you choose seafood as your career?)

Pham: Tai c6 thich tdm ca, hdi xua, bén Viét Nam,ba c6 di danh ca, ¢6 hay giap help
phan loai tom 16n, tom bé, ca nay cé kia, may kiéu ca nay, ca no thi ¢4 c6 lam may cai
nay thi cd quen, cd thich, nhung ma sang ddy c6 khong biét con so no ra lam sao,
nhung ma lac d6 USCC dit tru so tai ddy, tai chd duong Harry, trong chd gidt hoi do,
nguoi ta mo van phong ¢ bén canh chd may gidt do thi nguoi ta kiém viéc cho ba con
mdi ngay trong tuan, cir sang ho t6i, chidu ho vé thi tat ca, thi ngudi ta goi la USCC
thi nguoi ta giup kiém viée, dién don, help di nha thuong, giup dich nhiing gidy to ma
nguoi ta khong biét chit, rdi hoi help ngudi ta may ngay, giong nhu cac chau bay gio,
nhung ma thoi d6 nhimg ngudi Viét Nam sang ma ho biét tiéng Anh thi ho ¢ hoc van
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chut thi ho help, thi mdi ngay, ai can viéc lam thi ra d0, ai can di bac si, doctor thi
ciing ra do, tho tir gidy to gi ciing ra d6, thoi gian trude thi cling ¢6 nhidu nguoi lam
1am, nhung thoi gian sau c6 6ng Vuong Ky Son thi gio ong trén dai gi, thi éng lam
trén do lau nhat, cir dem ra d6 ngudi ta help, ngudi nay nguoi kia help. May nguoi kia
move di roi thi sau d6 1a 6ng Vuong Ky Son, thi mo6i mét 1an nhu vay thi di ra kiém
viéc, may nguoi d6 biét trong nay c6 ngudi can di 1am ma khong c6 xe, thi 6ng chu
hang so cho nguoi 1ai xe bus td1 chd nguoi di lam, thi cai xe bus khac cua hang tom,
thi nguoi ta chd ngudi di lam tém, hoi Ay ai cling mudn di lam dé kiém tién hét, ri co
1a mot trong 5O do di be dau tom, roi luc ay cd con tré thi bi nhitng ba gia bét nat, ho
dudi c6 xudng, roi co 1 ngay kia, co ba gia kia thay c6 to1 nghi€p qua, keo 1én xe ngdi
ké ba, ba kéu, may ctr 1én déy may ngdi v0i tao, roi ai lam gi dugc may, rdi ¢6 1 ngay,
c6 ngudi kéo ¢6 xudng, ma co khong xuong 10i 2 nguoi cii nhau roi tir bita d6 tro di
cd duoc di bé dau tom, cb di lam duoc may ngay thi tay c6 sung hét 1én, tai vi minh
nghi lau ngay thi dau tay, c6 di lam tdm duoc may tuan thi khong ai gitt baby cho ¢6
nén c6 phai ¢ nha. (laughs)

(Because I like fish and shrimp. When my dad went fishing, | tried to help him classify
the fish by size, so | was familiar with this. 1 just don’t know how to make oysters.
The USCC was located in Harry Street, near the laundry, they tried to help people
look for jobs, translate. If Vietnamese knew English, they were willing to help others.
Mr. Vuong Ki Son was the one. When | tried to work for the oyster company, the
other people tried to prevent me to work because they were afraid of losing their jobs.
Then the older woman helped me to argue with them, finally, | was able to work there
couple days, but I needed to stay home to take care of my babies, so I quit.)

Nguyen: Yeah. All right, let me [translate]. She was saying that there were, they
were called, | guess, USCC [United States Catholic Charities]—Catholic Charities, I
believe—they would come like we’re doing today. Just like trying to interpret letters,
trying to get people to find jobs, and stuff like that. And one of the things that they, |
guess, USCC—(speaking Vietnamese)?

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: Yeah, yeah. And one of the things that was being done was an oyster
company had realized a lot of these people wanted jobs but they didn’t have cars. And
so they got buses out here for them. And so every day, they would just have buses
come and bring people from the area to work. One was an oyster company and the
other was a shrimp company. So like, she did shrimp first, so the thing is, she was
very young and | guess she was very shy, and a lot of the older women (Mrs. Pham
begins laughing) intimidated her because, you know, you had to fight for these spots
for the jobs, because everyone wanted jobs. Everyone wanted to make money. And
so she would go out every day, try to get on the bus every day, but people would try to
make her get off and try to scare her to get off. But one day another woman was
saying, you know, “Just follow me, just sit next to me.” And some other women
actually tried to get her off the bus, but the other woman helped her, and had even got
into an argument, but she was able to stay on. But after—lam 1 ngay thoi ma bi sung
ha?
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(Just one day and your hand swelled?)

Pham: ¢6 1am 1 ngay cai gai tdm dam vao né sung hét tay 1én luon.
(Yes, my hand swelled.)

Nguyen: Yeah. After the first day—

Pham: khong co biét xo bao tay, 1am tay khong gidng nhu Viét Nam minh.
(We used gloves, not same as Vietnam.)

Nguyen: Yeah. Yeah. After the first day, they were like—she hadn’t worked with
her hands in a while, and working with shrimp, they can like prick you and everything
like that. And so her—(Mrs. Pham speaking)—yeah, her hands were swelling and
everything. And then after that, she wasn’t—by going to work, she wasn’t able to care
for her baby, so after that she decided to stay home and take care of the baby.
VanZandt: Was Mr. Pham working? Was he working?

Nguyen: He was working at Schwegmann’s [Grocery Store].

Pham: Schwegmann.

VanZandt: Oh, Schwegmann’s!

Pham: Schwegmann (speaking Vietnamese).

Nguyen: Yeah. Stock person.

VanZandt: Stocking, OK.

Pham: Xong roi lam trong stock, rdi thi sau d6 thi ¢6 1am & d6 it tuan rdi phan thi tay
dau, phan thi khong c6 ai coi con. Ro1 con khdc qué, géi may nguoi la ay nd khong
chiu no khoc.

(Nobody can take care of my babies, so | have to quit.)

Nguyen: Da.

Pham: N6 khoc rdi n6 6i rdi ngudi ta khong coi duge. N6 khdc nhidu qua.
(He cried too much so nobody could take care of him.)

Nguyen: Vang.
(Yes.)

Pham: r6i ¢6 phai ¢ nha, c6 nghi. Roi ¢6 nghi dugc 1 thoi gian roi a con biét cai ong
Thién ay 6ng que chan 6ng mdi chét, ong di cau ma ong ay bi chét dd, mai chét hoi

nam ngoai do.
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(I had to stay home for a while and knew Mr. Vuong died from the accident when he
went fishing.)

Nguyen: Da.

Pham: Ong Thién Béo 4y chic con biét ddy nha & trong khu nha thd méi & trong nay
nay. Roi thi cai ong ddy.Co cai ba My nay ¢ duong 90 nay niy ba can ngudi lam ghe,
ma ba khong biét kéu ai. Ba mai v hoi ba kiém nguoi.Ba thué hoi ba kiém ngudi thi
1a khong ai di ca. ROi vé sau cai ong day, ong 1a ngudi di céu ca. Moi ngay 6ng dira
cai dat cua baa ay, ra cai héang cua ba ay dé ong, 6ng ngdi ong cau ca. Roi ba ay ba ndi
1a bay gid Ay 6ng ong di kiém nguoi 1am ghe cho tui, 6ng rang 6ng kiém cho tui voi.
Bay gio tui khong biét kiém ai, ma ngudi My thi ho ludi biéng ho khong chiu 1am, ma
tui ctr mudn kiém nguoi Viét Nam tai vi ba nghe ¢ trén bao voi ¢ trén tin tuc 1a hoi
kiém nguoi may cai nguoi Viét Nam nghé gi ho ciing lam. Ho rat 1a chiu kh6.Ma ba
bay gio khong quen ai dé ba klem ba nho cai ong nay. “Nay nha, may to1 day may cau
ca moi ngay, tao cho may ng01 day sao may khong kiém nguoi cho tao?” Ba nodi choi
nhu vy day tai ong vé ong ké cho cd. Ong khong blet ai 6ng ctr thay co ngay nao
cling vay dat may dira condira xe bus roi di 1én nha 10i ctr ra cura hé ngoi. Ong cudi
qa di lai cai 6ng vo nha iy ong lam giéng nhu ngudi an va dy. Ong bao bay gio 4y chi
phii di di, chi khong di ba 4y ba ray tui qué tui khong thé nao tui chiu, nhirc c4i dau
qua. Bay gid chi cir di, roi chi lam 1 ngay, 2 ngay gi cing dugc. Cai o gui may dua
nho ctia c6 1én diéu 1 1an nira, 6 mang mAy dira nho goi cho ba hang x6m 4y, ¢ bén
canh next door cua co.

(Mr. Thien Bao in the church. 1 think you know. My neighbor next door took care of
my children, so | was able to work again. My friend knew an American woman need
Vietnamese workers to make crabmeat because the Americans were lazy to do that,
but she didn’t know anyone. My friend introduced me to her, so | started to work.)

Nguyen: Da.
(Yes.)

Ph@m: 10i ba 4y coi, n6 quen ba Ay tai mdi ngay ba di qua di lai ba choi nén né quen
ba ay.
(My son was familiar to my neighbor so he didn’t cry when he saw her.)

Nguyen: Da.

Pham: Thi ba coi thi nd khong khoc, 10i c4i b goi ba 4 ay sang cb goi ba Ay chiéu thi
cai con 16n cua ¢6 n6 di hoc ve thi n6 choi véi em no. ROi con ¢o cai g trouble do thi
ba ctr chay qua chay lai ba dy rang giim. Thi ¢6 di lam ghe, 1, 2 gio thi c6 vé. Thicd
lam dugc 1 nam. C6 cd ¢d lam a crab meat ay. Co lam con ghe Ba 4y ba thich lim
thé 1a ¢6 tap lai xe, roi ¢6 chd may ngudi di nita, ba ay thich lim. Ma c6 lam duoc c6
1 nam 1di ¢6 nghi, ¢6 dé cho ngudi khac 1am cho ba 4y. Cai c¢6 nghe hoi ngudi ta
kiém nguoi Ay ddy. Hoi nguoi ta kiém nguoi cin ngudi ta di 1am s0. Thé 1a luc bay
gio 1a cha di lam Schwegmann bi layoff.
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(My neighbor took care of my babies when | worked. | usually went back home at 1 or
2 p.m.. | worked there about 1 year, and quit. Also, my husband was fired, so we
tried to find new jobs.)

Nguyen: Da.

Pham: Lam Schwegmann thi né ¢6 1 cai myc 1a néu ma anh em hay ba con gi ma
1am chung v6i nhau ma né biét duoc thi né cho nghi. Nhung ma luc bay gio thi nguoi
ta 4y viéc thi nguoi ta hoi minh thi minh biét. Di phong van thi minh ¢6 ky vé minh
cam doan bao dam la minh khong c¢6 anh em, ba con trong d6 nguoi ta méi nhan
minh. Nhung ma minh khong c6 viéce ay, minh ciing ky dai vo dé minh di lam thai,
nhung ma minh khong ngd 1 nim sau ay, diing ngay minh di vacation iy du 1 nim thi
ngudi ta mé hd so ra, ho noi 1a minh ¢6 anh em lam trong d6, ho cho nghi.

(My husband signed the contract with Schwegmann to agree not to have any siblings
work together, but they found out he was lieing, so he got laid off.)

Nguyen: Da.

Pham: Rdi chi & nha cha coi méy nho, rdi ¢d lam ghe thi c6 [am dugc 1 nam.
(Then he stayed home and took care of babies while | was doing crabmeat.)

Nguyen: She was saying that, after doing the shrimp for a few weeks, she quit
because it was hard to find someone to look after the baby and the kids, so she decided
to do that instead. But was this man, a fisherman now, I think he recently passed
away, but back then he was going out to this dock and he would just be fishing out
there, like—cau c4 mot minh ha hay gidng nhu?

(Fishing alone?)

Pham: cau c4 1 minh 6ng thoi nhung dng ra cai hing ong ngdi bén canh tai cai hing
do6 nam canh cai bo song.
(Fishing by himself.)

Nguyen: Yeah, yeah. He would just be fishing, you know, not like commercial
fishing, just fishing by himself next to this place that was doing crab. And the lady
there, she needed people to work on packaging crabmeat and stuff like that. But she
didn’t know how to reach out, or anything, to people. And so one day she was
jokingly saying to this man, “Hey, you know, you’re fishing here every day. Why
don’t you get me some people to work?” And so he came home and he was telling
her, “This lady’s bothering me all day, she’s giving me a headache, so why don’t you
go work for her.”

VanZandt: (laughs)
Nguyen: So she went to work for this lady, and she was doing really well for her.

And she’d learned how to drive, and so she was able to drive some people from the
community to work for. And she did this for a year.
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VanZandt: Packing crabmeat.

Nguyen: Lam lam—

Pham: Con ghe nay cit con ghe nay lay cai thit n6 ra.
(Cut the crab and take the crabmeat out.)

Nguyen: Yeah, yeah, yeah.
VanZandt: Shelling, too?

Nguyen: Yeah. And just getting the crabmeat from the crab. And during this time,
her husband was working at Schwegmann’s, but he was laid off because they had a
policy that you can’t work with someone that you are related to. And you know, at the
time that they signed all the paperwork to get work, they needed jobs so much that
they would just sign anything, so. But it was like a year after he came on, he was laid
off because of that rule, and so like—

VanZandt: And someone else in the family was working at Schwegmann’s, too?

Nguyen: Yeah, yeah. And so once he got laid off, he was staying home to watch the
kids while she would work at the crab plant.

Pham: Roi sau khi co lam ghe, c6 dang lam ghe thi c6 nghe hoi nguoi ta can ngudi
lam so. Liic bay gio may cai hing so Ay n6 cap can ngudi lam so 1dm ma c6 chua lam
bao gio hét.

(When | was doing this, the oyster company needed the worker immediately, this is my
first try.)

Nguyen: Yeah.

Pham: Réi c6 nghe ngudi ta ndi 1am so thi vé& mau thay vi 1am ghe d6 thi coi nhu
phai 8 tiéng thi méi dugc miy chuc, con néu ma 1am so thi chi can may tiéng thoi
khong can phai 8 tiéng thi minh muébn vé lac nao cung duge . Cai c6 mung c6 nghe
nguoi ta ndi, nguoi ta ké c6 mimg qua cai 0 ra hoi ay nghe ngudi ta ndi 1a ngudi ta
can nguoi cai co di rdi do chu dang tht nghiép nita. The 1a ¢6 voi chi, cha cho 6 di
kiém viéc thi di klem may cai chd ma nguoi ta lam r6i Ay minh vo minh lam 4y, rdi bi
ngudi ta ganh ty dy, rdi ngudi ta chiri nhidu qua 10i cai c¢6 khong dam lam, c6 nghi, c6
khong dam vo 1am. C6 bo ¢o di noi khac. Roi ¢6 di noi khac thi co ve nha c6 ngoi may
ngay, cai c6 cai éng, c6 cai cha kia 13 ba con cua chi iy, ciia chdng ¢ ay, ba con bén
chdng ¢, cha con ring boi cht lam, ch ¢6 1én chi 1am ma lam dau tay qua chii 1am
khog dugc chu nghi. C6 cai room iy, c6 cai room dé cho minh dap so ay, moi nguoi
c6 1 cai 6 trén cai ban nay nay, roi d6 lac biy gid , chi nghi cha dé cai ban, chu d¢é cai
ban d6 lai cho chong co. Rdi chdng ¢6 1én 1am duoc may tudn rdi cai kéo co 1én dé di
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tap.thé 1a 2 nguoi dimg chung 1 cai ban nho, ¢6 ding ¢ ngoai, chi dimg ¢ trong cai
ban, cai ban sit ho build ngay day nay. ROi ¢6 cai ong My trang ay ong chi cho c6
timg luc dau dé co co hoc nghé ay from cai 6ng My tring 4y.R6i ¢6 hoc nghé rdi co
1am.Thé co thay lam dé a ay, ¢ 1am dé hon 1am ghe véi lam tom, thi ¢ 1am c6 lam, co
thich cai nghé 4o, cai c¢6 lam t6i gio ludn.

(While we were being laid off, | heard that making oysters is better than crabmeat, so
we try to make oysters, but | got jealous from other people, so I quit. Luckily, one of
my relatives quit his job, so my husband and | worked together. | finally ended up
making oyster because | think it was easier to make them than shrimp or crabs.)

Nguyen: OK, she was saying that after a year of working with the crab company, she
decided to stop doing it and let other people do it for her. And then she heard that
there were people looking for oyster shuckers, because | think at that point there were
a lot of jobs to shuck oysters. And she had also heard that the hours were better and
you can decide when to leave and everything, because for crab you worked like eight
hours, but for oysters—for however many hours—but for oysters you can work for a
fewer amount of hours but make—

VanZandt: Same money.

Nguyen: Yeah. And then when she first got up to the oyster place, other people
were—| guess she was intimidated by the other people again also, because you know
they were new and other people had already been there. And so she quit after a
few—1 ngay la nghi lan dau nguoi ta nguoi ta an hi€p nira hay sao?

(One day? They abused you?)

Pham: Uh—

Nguyen: M4y ngay?
(How many days?)

Pham: duoc vo cai hang d6 1am khong biét duoc ngay, 2 ngay gi day.
(About 2 days.)

Nguyen: Yeah, just after one or two days.

Pham: roi cai ba ddy day ba noi véi dng chii 1a ¢ khong biét 1am, dimg c6 muén,
khong co6 kinh nghiém ay.

(She said to my boss I didn’t know how to work, no experiences.)

Nguyen: Da.

Pham: Ba On 4y.
(Mrs. On.)
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Nguyen: They were just saying, the people there were just saying, “Yeah, they don’t
have experience,” so, or like other workers, not the employer. But so she went home,
but like her husband knew a guy who was working up there, but he couldn't take it
anymore, his hands were hurting. And so her husband’s friend gave that spot to her
husband and so he went up there for a few weeks, and after that he called her to go up
you know and just come up here to learn it, to do it.

VanZandt: Together.

Nguyen: And so once she got up there, there was this other man who showed her how
to do it and she learned how to do it, and she was able to do it, and that’s pretty much
what she’s done.

VanZandt: How many years?

Nguyen: Bao nhiéu nim r6i? Lam s6?
(How many years? Oyster?)

Pham: Cb lam so tir nam >77 dén.
(From 1977 until now.)

Nguyen: Nineteen seventy-seven till now.

Pham: Mm. (smiles)

VanZandt: Oh, my goodness. That’s a long time!
Pham and Nguyen: (laughs)

VanZandt: (laughs) And tell me, as someone who doesn't know much about oyster
shucking, what kind of skill does it take to do that? If she can just describe the
process, for someone who’s never seen that. You wear special gloves, special
knife—how do you shuck an oyster?

Pham: Con s6 né nam nhu vay thi céi dit cia n6 ¢ hai bén, mot bén nd hoi cao mot
chut, mot bén no hoi thép mot chit, thi khi minh cdm con s6 minh dap thi minh léy cai
btia minh dap, gd mot bén thoi, khong go hai bén, néu minh d¢ con so ra minh dap thi
n6 s& bi bé, rdi minh cdm con s sao minh dap chi mot bén thoi, r6i minh cay nép hét
cai chan n6 ra, rdi minh gill cai rudt, rdi minh dé cai chan, minh cit cai, minh bo vo
cai package roi thoi. Cai ong My trang chi cho ¢6 rdi ¢o 1am tir d6 dén gid ludn.

(The oysters need to be hit just one side. If we did both sides, it would be broken.
Then make a crease, and open up the shell and take oyster out.)

Nguyen: She’s saying that, the oyster, you know, the shell would come together.

Pham: (speaking Vietnamese)
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Nguyen: And one side would be, I guess, higher than the other. They wouldn’t be
exactly matching. And so she was saying that if you hit it right in the middle, like,
going straight down the middle, it would ruin the oyster inside, so you had to pick

either one side and like, hit toward one side and not towards the middle. And then

when you do that, you’ll be able to make a crease and open it with a knife and then
just get the oyster out.

VanZandt: (to Mrs. Pham) Using a sharp knife?

Pham: Yeah.

VanZandt: Surgery. (chuckles)

Pham: Minh lam con so n6 dep hon, néu con dao né cun minh 1am khong dugc.
(We will get a better oyster if we use the sharp knife, if not, we could not do that.)

Nguyen: Yeah.

VanZandt: Easier on your hands than peeling shrimp?
Pham: Yeah.

Nguyen: Yeah, easier.

Pham: Nhung ma néu minh gio baa minh dap thi cai tay minh dau thoi.
(If we don’t use hammer, we will hurt our hands.)

Nguyen: She’s saying like, well, because you have to raise a hammer, so your
shoulder hurts a little bit more.

VanZandt: Ahh. (Mrs. Pham laughs) So—

Pham: Minh b cai btia minh cam céi dao, xong cai tay cia minh dau.
(My hands will be hurt if we don’t use hammer.)

67

VanZandt: So you’re using the hammer to do what—and then the knife to open it—

Pham: Yeah.
VanZandt: —but the hammer to do what?

Nguyen: C6 dung cai ba dé lam gi?
(What is hammer for?)
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Pham: Pap dé cho miéng né ha ra. Pap ci mé ciia con sd, cai baa ma minh lam cai
gi cling dugc, 6 nguoi dap bua size 12, c6 nguoi size 10, con ¢6 size 8 thoi. Néu ma
khong c6 bua, ma st dung dao khong thi dau tay lam.

(If we don’t use hammer, just use knife, it really hurt our hand. | use hammer to break
the shell. There are some size of hammer, 12, 10, and I used 8.)

Nguyen: They would just use the hammer on the shell itself.

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: Yeah, just a little light—

VanZandt: Just to [loosen] it a little, and then use the knife.

Pham: Co con thi c6 dap 2, ¢6 con thi ¢6 chi dap 1 thoi.
(Some just need one hit, some needed 2.)

Nguyen: Yeah. Usually it takes one, just one hit.

VanZandt: Just one good hit. (chuckles)

Pham: Yeah. (smiles)

Nguyen: Some two, but.

Pham: (speaking Vietnamese)

VanZandt: So how many oysters would you shuck in one day, average?

Pham: Um, C6 c6 thé dép dugc muoi mAay bao so mot ngay, bao bd to, mot bao 83,
c6 bao hon 100 Ibs, néu con so to, néu con sO nho thi co 7 bao mgt ngay tho:i.

(I can make more than 10 baskets of big oysters. One basket may be more than 100
pounds and get $8. If the oyster is small, | just get 7.)

Nguyen: She said it depends on the size. If they were big oysters, she would be able
to go about thirteen or fourteen sacks of oysters a day. And each sack would be about
a hundred pounds. But if they were small, she would only be able to fill it like six or
seven.

Pham: (speaking Vietnamese)

VanZandt: Because it takes, it’s more intricate, harder to get to the small ones.

Nguyen and Pham: Um-hm.
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Pham: N6 nh6 n6 lam khé hon, con mét con nhu vay phai bang miy chuc con kia,
lam n6 mau, no6 dé lam.
(Make a big oysters would be easier than a small one.)

VanZandt: And where did you start? Have you been working at Captain Johnny
Smith’s—

Pham: Yes.

VanZandt: —all these years? Same place.

Pham: Lam cho 6ng John Smith nay sau bao, sau bao Katrina, trugc Katrina thi c6
lam noi khac, bay gio bao ve, dng chu mat hét.

(Before the Hurricane Katrina, | worked some other places, but my boss lost
everything in the storm, so | worked for John Smith.)

Nguyen: Oh, sau bdo Katrina?

Pham: Sau b&o Katrina.

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: OK.

Pham: (speaking Vietnamese)

69

Nguyen: OK, she said since Katrina, because the company that she worked for before

Katrina, the storm wiped away all of his belongings.
VanZandt: What was the name of that company?

Nguyen: Héang kia tén la gi?
(What was the name of that company?)

Pham: Robin’s Seafood. Robin’s Seafood.

Nguyen and VanZandt: Robin’s Seafood.

Pham: Robin’s Seafood. From St. Bernard [Parish].
VanZandt: Ah, St. Bernard Parish.

Pham: St. Bernard, Hopedale.

VanZandt: So the plant was wiped out with Katrina.
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Pham: Yeah, from Hopedale. No ndm ngay bii bién, cho nén bo 1én né cubn troi
hét, bay gio ho khong md lai nita.

(Because the company was near the beach, so Katrina just wiped away all the
company.)

Nguyen: Yeah. So that company was pretty much destroyed since Katrina.

VanZandt: So after that, you found work easily with Captain Johnny’s? After
Katrina?

Nguyen: Sau khi bdo c6 di tim vi¢c?

Pham: Sau khi bdo c6 di tim viéc, ¢6 di lam nha hang Viét nam, c6 di stra nha, co di
1én mién Béc véi cac con clia cd, rdi ¢d dem cac con ¢d vé, rdi co 6n dinh, rdi co di
kiém viéc.

(After Katrina, | was working at Vietnamese restaurant, fixing our house, coming to
the North to visit our children.)

Nguyen: Khi chay bao c6 1én mién Bic a.
(You ran to the North to prevent the Katrina?)

Pham: Co len North Carolina. Sau d6 c6 c6 viéc lam tai hang cua c6 bay gio do 1
ngudi ban cua cd di kiém, gap c6 & chg Viét Nam nay né, dat c6 di 1én, 1am ¢ do t6i
gio.

(I came to North Carolina to work for Vietnamese restaurant and market.)

Nguyen: She was saying that for the storm her family went up to North Carolina.
And so immediately after the storm, she was working at a Vietnamese restaurant
around here, and also fixing up her house, and also going between here and there. |
guess because her kids were still up there. And by the time she brought her kids
down, this Captain Johnny’s place, he was needing oyster shuckers but he didn’t know
anyone, who to hire and everything. So one day one of her friends was working for
him, and she just saw her at the grocery store and she was saying, “Come work with
me,” sO.

Pham: Cai thoi gian nam 84, chu lam tau di danh tom, roi cha lam tau duoc 1 nam,
nam 83 sua soan di lam tau, thi c6 move nha ¢ trong chung cu ra ngoai nay, c6 move
nha & chung cu dugc 7 nim, rdi may dira nho quay pha qua, c¢6 khong ¢ duoc nén cd
ra ngoai nay, coO move ra cai nha c6 dang & nam 84, cd ¢ tdi bay gio ludn.

(In 1984, he went out shrimping. He made boats about 1 year, started preparing since
1983, then I moved from the apartment to this place. The kids were so clumsy, so |
had to move out since 1984.)

Nguyen: She’s saying that in 1983 her husband was—(speaking Vietnamese)—he
went to catch shrimp. And then in 1984, she moved out of the apartments to the house
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she lives in now because her kids were getting older and they were getting kind of
(pause while Mrs. Pham begins speaking) noisy.

Pham: Chong c6 di bién, danh tém, c6 lam duogc may nam thi c6 mét qua c6 nghi,
sau d6 cht mua cai tau dé di danh c4, 1am net dé di bat c4, lam dwoc may nam roi thoi
khong lam nira, nghi ludn, bay gio chi di cau choi thoi.

(I'was tired of fishing and shrimping, so | quit.)

Nguyen: C4 hai nguoi lam?

(Both of you worked?)

Pham: Lam so, tir hoi biét dap so toi gior o cha lam cai gi ciing di chung hét, di bién
cling di chung, di lam so cling di chung.

(We came together since we worked at oyster company.)

Nguyen: Yeah. So her husband went to catch the shrimp in 1984, but he only did it
for a few years. They would catch shrimp and then later change to fish, but after a few
years he decided to stop doing that. | think it was too much for him, I guess. And
everything her husband did, she would do the same thing. So like when he would get
the boat and go shrimping or fishing, she would help him with that. But now, now
they would only do like recreational fishing sometimes. But now they just, it’s about
the oysters.

VanZandt: Yes. Well, I know we’re probably running out of time. Are we running
out of time, Khai? | know you have a meeting. It’s five [minutes] after five [p.m.].

Nguyen: Uh, yeah, | mean, pretty soon. That’s, I think, at six [p.m.].

VanZandt: We have, maybe, ten more minutes? Because | know everyone’s tired.
Nguyen: That’s all up to her.

VanZandt: OK! Are you OK, Mrs Pham? A few more minutes?

Pham: Yeah!

VanZandt: There’s so much more we could talk about!

Pham: (erupts in laughter)

VanZandt: We could spend all day just on Katrinal

Pham: (laughs) Yeah.

VanZandt: (laughs) But, and maybe next week, maybe we could even do some of
that. But since we’re talking about your oyster shucking and the seafood industry, 1’d
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like to hear from you about how the [BP Deepwater Horizon] oil spill has impacted
you. But can you tell me first, the seasons that you worked in the oyster business, was
that steady work year round, or seasonal? And about how much did she work?
Because | know now it’s very part time.

Nguyen: Co6 lam so ca nam a?
(You did it whole year?)

Pham: Héng n6é m¢ quanh ndm, trudce khi dau tran thi, 3-4 ngay/ tuan 4-5 ngay/ tuan
nhung ma dau v thi khong c6 viéc, 6ng chu 6 ong dong cira, nhung dng mé cira lai,
tudn nay mai la tudn dau tién, ma co thi méc bac si, co khong di dugc, con ngay mai
c6 khong thi ¢d khong biét, cir cho phone mbi ngay. Trude dau tran, trude bio, thi c¢o
lam mdi ngay.

(The factory opened whole year, before the oil spill, | worked 3-4 days/weeks or 4-5
days/weeks, but they had to close because of the spill. They just reopened today, but |
have an appointment with my doctor, so | can’t go. | don’t know for tomorrow. |
have to wait for the phone.)

Nguyen: Yeah. She was saying that the factory’s open year round. And before the
oil spill, she’d work three or four or five days a week. Yeah, and before Katrina, she
would work every day, like of the week. But after, I think they stopped working, and
for a while she was only working like two or three days a week. And now, | think she
said that the place just opened up today, but today she had a doctor’s appointment so
she didn’t go. So now she’s just waiting by the phone to see, you know, when they
would call and start working again.

Pham: Dau vo, 6ng chii 6ng déng cira hét 8 thang, gio mé cira lai, thi dang kiém
khach tr¢ lai, c¢6 khi tuan 1 bita, c6 khi tuan 2 bita, c6 khi tuin khong c6 bita nao, co
khi di chi dugc may bao thoi, 6 bao, 5-6 bao, 7-8 bao, tuy theo cai order cia 6ng 16n
hay nho, thi minh ciing phai theo thoi, minh khong c6 biét, trudce khi hurricane, thi
minh biét, viéc nhidu 1am, néu cht ho khong c6 méi nay, thi co méi kia, gid thi kho
biét 1am.

(My boss had to close his factories for 8 months, then reopen it. He needs new
customers. We just work 1 day, 2 days/week, maybe no working day. Depends on the
order, we have to follow it. Just 5-6 baskets/day.)

Nguyen: Yeah. She’s saying that the place closed down for eight months after the
spill. And even now when it’s open, it’s hard to predict because it depends on what
the orders are. Sometimes maybe one or two days a week or maybe it’d be like six or
seven bags the whole day, so.

Pham: So tir Texas thi ho dong ctra, chinh phu dong ctra, con s6 & New Orleans thi bi
nudc ngot nhiéu qué véi dau, con so Huoma, thi nguoi ta chay bao, kho kiém so 1am.
(There are hard to find oysters when Texas closed to harvest during year time, oysters
in New Orleans has too much water and oil in it, in Houma, they had to move during
the storm.)
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Nguyen: Now, right now, | think she’s saying oysters in Texas, you know, they are
closing the waters, and the New Orleans oysters—

Pham: They all got (inaudible — speaking simultaneously).
Nguyen: —yeah, got all the oil spill and all the freshwater. And the Houma oysters

are going through the flooding [Mississippi River], too, now, so—(speaking
Vietnamese).

Pham: N6 giéng nhu tdm dy, dén mua né méi mé, néu ma né déng ma minh dénh tau
ra thi n6 phat.

(If they try to harvest oyster, they will pay for a fine.)
Nguyen: Oh, oh, it’s not the season.

Pham: Season, yeah.

VanZandt: That’s what I [thought], closed for the season.
Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: Yeah. So it’s not the oyster season.

VanZandt: So to clarify, in Texas it’s because of the season.
Nguyen: Yes.

VanZandt: It’s just closed, naturally closing.

Nguyen: Yeah.

VanZandt: We should mention, too, for the record, that when you say “the
flood”—Dbecause this may be heard a hundred years from now—

Pham and Nguyen: (chuckles)
VanZandt: —(chuckles) we’re talking about, not only was there the BP oil spill
April 20th, a little over a year ago, but now these past few weeks, the Mississippi

River has been experiencing historic flooding.

Nguyen: Um-hm.
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VanZandt: So there’s freshwater that’s being—the floodgates are opened up and
water is coming in, which affects the salinity levels for the oysters, so that’s disaster
upon disaster.

Pham: Mm.
Nguyen: Yeah.

VanZandt: (referring to Mrs. Pham) So you’re just “wait and see” right now, but
they’re open, that’s good.

Pham: Mm, yes.

VanZandt: What do you think—how are you preparing for the days ahead? | know
that you’re gardening (laughs)—

Pham: (laughs)
VanZandt: —a lot. You have an amazing garden.
Pham: (shy chuckles)

VanZandt: And you’re able to feed your family that way. And what kind of help, if
any, have you gotten from—compensation for this oil spill, whether it’s from BP or
the Gulf Coast [Claims] Fund? If she could talk a little bit about that.

Nguyen: Tuong lai c6 sao, ¢b ¢ chuan bi gi khong? Tién boi thudong ciia BP ¢ co
lanh duoc gi khong?
(What are you going to do in your future? How about the BP payment?)

Pham: Tién ma BP oil spill tir hdi bira toi gid cho duge miy ngan thi c6 xai khong
du, ho cho c6 miy ngan théi, chu thi duoc nhiéu hon ¢6, co duoc 5-6 ngan, chd thi
dugc, 6-7 ngan, 7-8 ngan ¢d khong nhé rd, dé tré bill, tra tién nay tién kia, roi 8 thang
nay, ho chiang cho gi nira, r01 ho goi cho ¢6 final, méi dau ho no1 ho cho ¢6 5 ngan
théi, nhung c6 khong mubn dién, rdi ciing chang thiy tién dau, ciing chang thiy ho noi
nang gi, ro1 ho goi cho ¢o6 cai don khac, ho ndi ho cho final, ho cho hon, nhung c6
khong biét thé nao, c6 dung nhu 16i ho néi hay khong vi trong cai don ho noi 1a 13
ngan, con cai don cua chu thi lam 16n, nén chua co6 khai dugc, dang khiéu nai, mdi
tuan di lam so song qua ngay, c6 cing déu biét gi dau, c6 chi cho vai nim nira, ¢o an
tién gia thoi, trong vuon cho vui, kiém rau tuoi an cho khoe, gid minh gia roi, néu ma
c6 s0 thi co lam tlep, nhung c6 nghi trong tuong lai, khong c6 nhu vay nira dau vi cai
da nay, so bi chét. Lic dau c6 t6i M§ so nhiéu 1am, noi nao cling c6 hang so, noi nao
cling can nguoi lam so, nhung gio thi so lam ra cling khong ai mua nén cd nghi trong
tuong lai ciing khong c6 bao nhiéu so, roi nhimg nguoi lam so thi ho cling phai nghi
thoi, retire thoi, ¢ nghi 14 rang lam them may nam nita rdi ¢6 nghi, ¢6 trong chau, lam
vuon.
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(They just gave me $5-6,000 and my husband about $7-8,000 in oil spill, so it isn’t
enough for us to live. Then we receive no news from them. Finally, they needed us to
fill out the applications for another payment. It’s going to be $13,000 if it’s true. My
husband’s profile has been messing up, so he just needs to wait for another
application. | don’t know what I’m going to do in my future, maybe stay at home and
plant something because we are old. If they still have oyster to do, we may do it until
we retire.)

Nguyen: Yeah, she’s saying that she’s received about five or six thousand [dollars]
from BP. And as far as later compensation payments, she’s in the process of filing for
them. And she was saying that between her and her husband, you know, the BP
money hasn’t really been enough even just to pay the bills, because it’s been a while
and they need more money than what they’ve been given. And the claims process, it’s
ongoing so they don’t know exactly what’s going to happen with that. And as far as
what she thinks in the long-term, she feels like she’s just going to work maybe as
much as she can with the oysters; maybe just if one or two days a week, that she’ll do
that. But she’s nearing the retirement age, so she feels like if she can just hang on for
a few more years, she’ll be able to retire and just watch over the grandchildren or
babies, and just take care of her garden, and that gives her a lot of happiness doing
that, so.

Pham: (smiling) Khi nao c6 dugc retire thi sang c6 di 18, roi vé thi ¢ an ubng chit
dinh, rdi ¢b ra vudn ngam canh, 10i choi voi cac chau, chleu ranh thi tudi nude cho
may cai cdy, gio gia roi, chan tay dau hét, gio dau 6m, udng bao nhiéu thudc, thay
thude so lam. (laughs)

(When 1 retire, I will go to the church, sightseeing, play with grandchildren, plant
some trees.)

Nguyen: Yeah. She’s saying when she’s retired, her day would just be, just go to
church, take her medicine, eat, go in her garden, take care of the kids, water the plants,
just you know, simple stuff because right now she’s getting up there in age, so not
much she can do. She has to take a lot of medicine. But, you know, that’s just how
she’s going to be.

Pham: Tuong lai cta c6 thi trong vao mafly dura con théi, twong lai cua chung thi trong
vao chiing nén than thoi, con cd chu gia roi, chac khong lam gi dugc nira dau.

(My future all depends on my younger generation.)

Nguyen: Yeah. She’s just looking forward to just taking care of the children.

Pham: Um-hm.

VanZandt: Time to enjoy life now.

Pham: Yeah. (shy chuckles)
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VanZandt: You have weathered a lot of storms in your life.
Pham: Yeah, um-hm.

VanZandt: You've been through a lot—

Pham: (tearfully) Um-hm. (crying)

VanZandt: And | just wonder, thinking about your ten children and your
grandchildren—

Pham: (smiles) Um-hm.

VanZandt: —you and your husband have made a living for your children from the
sea.

Nguyen: Um-hm.

VanZandt: And started over. Her family did it, her husband’s family did it in
Vietnam, and now here. Does she feel like she and her husband will be the last
generation to continue that fishing tradition in her family, or does she think that there’s
a possibility that future generations of her family may continue that?

Nguyen: Tai vi c6 v&i chong c6 1am vig¢e voi bién va seafood, c6 c¢6 10 dura con ¢6 ¢co
nghi ¢6 s& 1a ngudi cudi cung lam di€u nay khong?

Pham: Chic co nghi 1a ¢6 voi chéng c6 l1a nguoi cudi cung, vi tui nd mubn di hoc dé
lam nhitng cai nganh trong nha thuong thoéi, khong dira ndo mudn néi téi seafood, co
thi ¢6 2 thing con trai sinh nim *76, >77 thi bu6n budn né xach can cau ra n6 cau,
nhung no cau choi théi, chtr né khéng c6 chu ¥ 1am va theo dudi nghé dé, no di cau
choi thoi, nhung ma ca khong an, trudc day di cau thi né dua vé cho co, con bay gio
thi n6 cach c6 40 phut, n6 lam nghé khac, 1au 1au né di choi véi girlfriend thoi, chit no
khong muon lam an glong ¢6 chu, chic ¢ cht nghi né khong theo dau, co chii 1a
ngudi cudi cung do. Ong ba, 6ng chu ciia ¢d, ba me ¢o lam nghé nay, nhung c6 nghi
cd la nguoi cuoi cung. (laughs)

(Two of my sons sometimes go fishing as his entertainment, but | don’t think they are
going to be as same as we are. | think we are the last one.)

Nguyen: (chuckles) Yeah. She said she thinks so—

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: Yeah. Yeah. She thinks her and her husband will be the last because her
children, they focus on going to school and learning different professions. Sometimes

some of her children would go fishing, but it’d just be like to catch fish to give it to
her to eat, but that would be it.
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Pham: Co6 lam vuon trong rau, thu hoach thi n6 an, chir n6 khong biét trong day co
gi, n6 khong bict nira. (laughs)
(I may harvest the vegetables, cook.)

Nguyen: Yeah, she said she has a garden and she takes vegetables and cook them, but
her children wouldn’t even know what kind of vegetables she’s growing in there.

Pham: (chuckles)

VanZandt: Well, we might teach them!
Pham and Nguyen: (laughs)

VanZandt: Because | took a lot of pictures.
Pham: (laughs)

VanZandt: And maybe we can take the tape recorder and you can show and talk
about everything you've grown in your garden.

Pham: (draws deep breath and chuckles)
VanZandt: | understand a lot of people are interested in your garden—
Pham: Yeah.

VanZandt: —and you have a lot to teach people about how to grow; you’ve been so
successful.

Pham: (shy chuckles) Yeah.

VanZandt: And working with Daniel Nguyen here, I’ll mention for the record too,
with the aquaculture. And so, who knows!

Nguyen: (encouraging her) Um-hm.

VanZandt: That could be really, really a great future in sustainability here because
there’s such a movement now to locally-grown food, and we know that’s one of your
initatives here with Mary Queen of Vietnam [Community Development Corporation].

Pham: Cai con gai ma hdm qua ba no6i chuyén vdi no thi hom nay né dua c6 di bac si,
n6 hoi sao mamy biét cai co d6. (laughs)

(My daughter asked me, how do I know the interviewer [Linda VanZandt] when she
took me to the doctor.)
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Nguyen: She was saying that her daughter [Oahn], someone who you talked to
yesterday, was there—(Mrs. Pham continues to laugh hard)—

VanZandt: Yes!

Nguyen: —asked her this morning, “How do you know that lady?” (laughs)
VanZandt: (laughs) Who is that strange lady?

Pham: (laughs) Yeah.

Nguyen: (laughs)

VanZandt: Did she?

Pham: (speaking Vietnamese)

Nguyen: (chuckles) (speaking Vietnamese)

Pham: (speaking Vietnamese) (laughs hard)

Nguyen: (chuckles) She was saying that she would tell her daughter that—you know,
there would be people from newspapers coming to see her garden and take a picture
and interviewing her, and even before, and so, but her daughter never believed her, so.
Pham: Um-hm.

VanZandt: (laughs)

Nguyen: When you [VanZandt] showed up yesterday, she [daughter] was saying,
“Oh, and so you were telling the truth!”

Pham and VanZandt: (laughs)

Pham: Noi noi sao may nguoi ¢ ddu ma ma biét duge. N6 hoi co budn cudi lam.
(Where did they come from and how do | know them?)

Nguyen: Tai c6 nhiéu nguoi.
(There may be some people.)

Pham: Thi luc trudc mamy noi thi con khong tin, ¢6 ndi c6 may nguoi nha béo t6i
quay khu vuon nha c6, nhung n6 khong bao gio tin, tai ¢6 hay noi vui vui ay, nd
khong nghi ¢6 noi thét. Tai hém qua l1a lan dau tién co dat ba vé chot, n6 gap, n6 thic
mac, vay nhiing gi mamy ndi 1a c6 that a. C6 noi la ngay mai co may nguoi nha bao tu
New York xudng, n6 noi la mamy noi khong tin dugc, mamy ndi giong nhu many noi
choi, n6 noéi tai sao may nguoi & New York biét mamy & day, dé kiém mamy noi
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chuyén. C6 n6i choi véi no, tong théng Obama goi ho toi dé quay, vi may tim hinh ¢
chup dep qua. (laughs hard)

(1 told my daughter that there were some people that interviewed me, but she thinks
I’m just telling the joke. When I talk to the interviewer, she questioned me and finally
she believed me. I told her there will be some journalists from New York who will
interview me. | was kidding to her that President Obama saw my pictures and
ordered you to interview me because I’m too beautiful.)

Nguyen: Yeah. She was saying that she could get—some reporter from New York
would come down here and do a story on me [Mrs. Pham], and stuff like that, and her
daughter was saying, “Why are all these people coming here?” And so she was saying
that “I could get, because President Obama told the reporter (Mrs. Pham laughs) to
come down here because they saw me on the story that | had and they saw that | was
so pretty, so they’re coming here.

Pham and VanZandt: (laughs)
VanZandt: Absolutely! Oh, my.

Pham: (laughs) Budi sang nay né ngdi né cudi, né bao ¢ néi chuyén téu qua.
(She said I’m funny.)

VanZandt: Well, I wish we could get President Obama down here—
Nguyen: Yeah!

VanZandt: —to come see. Maybe everyone could learn from Mrs. Pham how to do
this. Well, the last thing, if I can ask her: if her grandchildren’s grandchildren listen
to this, years from now, she has had such an amazing life—

Pham: (begins crying)

VanZandt: —and been so brave, and so courageous, and so loving and good to her
children and family. What would she tell them? Is there any piece of advice or any
words of wisdom that she would like them to know about how to live their life?

Nguyen: OK. Néu c6 miy chyc nim tdi, ¢6 c6 chau cia ¢ ludn, c6 c6 mudn noi gi
v6i chau c6 khong, truyén kinh nghiém cho chau cta c6 khong? (Mrs. Pham
chuckles) Béi vi doi co nhiéu kinh nghiém 1am.

(Do you want to pass your experiences to your younger generation? Because you
have gone through a lot of problems.)

Pham: (shy chuckles) C6 mudn goi téi nhitng ngudi doi sau cta c¢d, néu cd khong
con trén ¢di doi nay nira, thi c6 mong nhirng ngudi doi sau cua c6 cham chi hoc hanh,
giup ich cho xa hoi, (pause as she begins crying) cham soc cho twong lai cua minh sau
nay, con néu khong c6 nghé nghiép, khong c6 hoc thi con ngudi cia minh 1am an rat
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vat va, nhur ¢6 chi, ba ma ¢d chi, 6ng ba rat vat va, 1am rat nhidu ma khong c6 miéng
an, nghéo doi, khong biét chit, ma minh khong 1am gi cho ban than minh ma minh con
khong gitp ich gi cho x4 hoi hét. Nén bay gio co rit mong moi, nhimg dura con,

nhirng dra chau, chét sau ndy tuy 13 minh co diém phuc, tuy 1a lac chién tranh minh
phai chay gidc rat kho s& nhung chiia thuong minh, troi thwong minh, dem minh toi
dat My nay, minh c6 co hdi minh hoc hoi va ngudi My da Jdang rong vong tay ra dé
don minh, dé cho minh co hdi mé mang tri 6c cia minh dé minh cb ging hoc héi trude
mat gitp cho ban than minh, sau dé giup cho x3 hoi, giéng nhu mot nguoi 1am doctor,
¢6 thé ciru chita cho nhimg nguoi khong co tién di nha thuong, nhirmg nguoi ngheo &
cac dat nude khac, néu minh c6 co hoi thi minh c6 co hdi dén nhing nude do giup do
nguoi ta hay ngay chd & ctia minh ciing vay thi minh nén lam, ¢6 chi muén lam ciing
khong ¢ kha nang lam tai minh qua gia va khong c6 co hoi dé hoc. Cb ciing cam on
nhitng ngudi My di dang rong vong tay don nhitng nguoi dan ty nan sdng dbi véi gia
dinh ¢6 noi riéng va nhitng ngudi trén thé gidi ndy va nhimg ngudi Vietnam noi
chung. Cam on chua, cam on troi dat, cam on chiia me da giup gia dinh ¢, giup tat ca
moi ngudi c6 mot niém may mén 1a toi dat My nay dé song, de nhirng nguoi doi sau,
con chdu cua minh ciing dugc dlem phiic nhu vay, minh nén cb ~gang, c6 khuyén la
nhirng ngudi doi sau nén cb ging, ding bo 15 co hoi nao trén dat My nay, dugc séng
tu do, c6 co hoi an hoc, khong bi dbt nat, mu chit, khong bi chién tranh. (cries
throughout response)

(When | pass away, | just want them to study hard for their future. If they don’t have a
good career, they will live hard to survive like their older generation living in poverty,
lack of education. We need to be thankful to Americans to help us come here for a
better future.)

Nguyen: She’s saying that, to later generations, you have to try to learn as much as
you can and study hard because those opportunities were not there before, because in
Vietnam, her generation and her parents and her grandparents weren’t able to get the
education and just the life that is offered to them right now because, God willing, they
were able to come to America and all these opportunities are available to them now,
and she wants them to take advantage of that and learn as much as you can and be a
good member of society and be able to help other people and take opportunities to—if
you have opportunities to go help people, [then] take that opportunity. And also—Dbi
giup nguoi ta con gi nira?

(Help people and then what else?)

Pham: O day c6 nhitng ngudi, minh gilp cho nhimg ngudi nghéo khé hon minh,
minh gidp cho ban than minh, chinh ban than cia minh, minh c6 cong 3n viéc lam tét
thi minh c6 luong cao, ching han nhu vay ddy, thi day 12 minh gidp cho ban than
minh, khi minh ¢4 tién thi minh khéng c6, vi du nhu minh xai, minh tiét kiém duoc thi
minh gidp cho nhitng ngudi nghéo hon minh, minh ¢é thé chira bénh cho nhiing nguoi
ngheo, thi diy minh cd thé gitip cho nguoi khéc, con néu minh khéng hoc thi 1am sao
cd thé gitp duoc cho ngudi khéc, cho nén ¢6 chi muén khuyén nhimg nguoi doi sau
ctia cd chi va tat ca nhimg nguoi ¢ trén nay, nhitng nguoi tré ¢ trén nay, trén dat My
nay, thi nén cb gang, nén cb gang dé hoc hoi.
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(There are some people. We can help other people who are poorer than us. First, we
help to help ourselves, help ourselves. For example, if we have good careers, we will
earn good salaries. This is how we help ourselves. When we have enough money, we
need to save our money to help those who are poorer than us. We can provide
medication for poor people. This is how we help others. If we don’t study hard, how
can we help other people? Therefore, we just give some advice for our younger
generation and for all people, all young people who live in U.S. to try your best to
learn.)

Nguyen: Yeah, so just take advantage of the education available and just use it,
because it wasn’t available before and now it is. And she’s very thankful for
everything that (Mrs. Pham sniffling back tears) the people in America have done to
open their arms to the people from Vietnam. And for later generations, they don’t
want them to take that for granted, you know. (Mrs. Pham sniffles)

VanZandt: Mm.

Nguyen: Use the education that’s available to them now because of the way that
America’s opened their arms and helped people help themselves.

VanZandt: Thank you, Mrs. Pham.
Pham: (chuckles) Yeah. (smiling) You’re welcome. (chuckles)

(end of interview)
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